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Minister van Justitie, belast met de Noordzee Ministre de la Justice, chargée de la Mer du Nord

DO 2024202504220
Vraag nr. 363 van De heer volksvertegenwoordiger

Alexander Van Hoecke van 12 juni 2025 (N.) aan
de minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504220
Question n° 363 de Monsieur le député Alexander Van

Hoecke du 12 juin 2025 (N.) à la ministre de la
Justice, chargée de la Mer du Nord:

Aantal islamitisch geïnspireerde terroristische misdrijven
in België.

Le nombre d'infractions terroristes d'inspiration islamique
en Belgique.

Wat de vervolgingen voor hoven en rechtbanken betreft,
werden in 2024 meer dan 70 personen in federale dossiers
gedagvaard om in België te verschijnen wegens het plegen
van terroristische misdrijven.

En ce qui concerne les poursuites devant les cours et tri-
bunaux, plus de 70 personnes mentionnées dans des dos-
siers fédéraux ont été citées à comparaître en Belgique en
2024 pour avoir commis des infractions terroristes.

Dat blijkt uit het jaarverslag 2024 afkomstig van het
federaal parket.

Ces chiffres ressortent du rapport annuel 2024 du parquet
fédéral.

1. Van hoeveel van deze personen die gedagvaard werden
voor terroristische misdrijven waren de misdrijven gerela-
teerd aan islamradicalisme/jihadisme/moslimterreur?

1. Combien de ces personnes citées à comparaître à la
suite d'infractions terroristes avaient commis des faits liés à
l'islam radical/au djihadisme/au terrorisme islamique?

2. Kunt u gelijkaardige cijfers verschaffen voor 2020,
2021, 2022 en 2023 (aantal personen die gedagvaard wer-
den en hoeveel ervan verdacht van islamradicalisme/Jiha-
disme/moslimterreur)?

2. Pouvez-vous fournir des chiffres analogues pour 2020,
2021, 2022 et 2023 (le nombre de personnes citées à com-
paraître et, parmi elles, le nombre de personnes suspectées
d'islam radical/de djihadisme/de terrorisme islamique)?

3. Hoeveel van de vervolgde personen werden uiteinde-
lijk veroordeeld?

3. Parmi les personnes poursuivies, combien ont été fina-
lement condamnées?

4. Hoeveel personen hadden de Belgische nationaliteit,
een dubbele nationaliteit of een andere nationaliteit?

4. Combien de personnes possédaient la nationalité
belge, une double nationalité ou une autre nationalité?

5. Van hoeveel personen werd de Belgische nationaliteit
afgenomen?

5. Combien de personnes ont subi une déchéance de leur
nationalité belge?

6. Hoeveel van deze veroordeelde personen werden het
land uitgezet?

6. Parmi ces personnes condamnées, combien ont été
expulsées de la Belgique?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 363 van De
heer volksvertegenwoordiger Alexander Van Hoecke
van 12 juni 2025 (N.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 363 de
Monsieur le député Alexander Van Hoecke du 12 juin
2025 (N.):

In een persbericht van 16 april kondigde het College van
het openbaar ministerie aan dat "het geen elementen van
antwoord meer zal verschaffen in het kader van parlemen-
taire vragen".

Dans un communiqué de presse daté du 16 avril, le Col-
lège du ministère public a annoncé qu'il "ne fournira plus
d'éléments de réponses dans le cadre des questions parle-
mentaires".

De gevraagde informatie is daarom op dit moment niet
beschikbaar.

Par conséquent, les informations demandées ne sont pas
disponibles pour le moment.
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DO 2024202504225
Vraag nr. 364 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 12 juni 2025 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504225
Question n° 364 de Monsieur le député Frank Troosters

du 12 juin 2025 (N.) à la ministre de la Justice,
chargée de la Mer du Nord:

De verspreiding van een gewelddadige jihadistische bood-
schap vanuit een gerechtsgebouw (MV 005194C).

Diffusion d'un message djihadiste violent depuis un palais
de justice (QO 005194C).

Op deze foto's (zie: https://x.com/Maaroufi9/status/
1915716356005040252?t=JHKohHX3ATB8u2KFsU9s3gs
=19) staat een streng gehoofddoekte moslima die een jas
draagt van de federale politie.

Ces photos (cf. https://x.com/Maaroufi9/status/
1915716356005040252?t=JHKohHX3ATB8u2KF-
sU9s3gs=19) montrent une musulmane rigoureusement
voilée portant une veste de la police fédérale.

In die outfit verspreidt ze als influencer met talloze vol-
gers een jihadistische boodschap en pro Hamas op sociale
media.

Vêtue de cette tenue, elle diffuse, en tant qu'influenceuse
ayant d'innombrables suiveurs, un message djihadiste et
pro-Hamas sur les réseaux sociaux.

Ze doet dit klaarblijkelijk vanuit het gerechtsgebouw van
Hasselt.

Elle le fait manifestement depuis le palais de justice de
Hasselt.

1. Kunt u bevestigen dat bovenvermelde boodschap ver-
spreid werd vanuit het gerechtsgebouw in Hasselt?

1. Pouvez-vous confirmer que le message précité a été
diffusé depuis le palais de justice de Hasselt?

2. Werd de klaarblijkelijk geradicaliseerde moslima
tewerkgesteld binnen het gerechtsgebouw?

2. La musulmane manifestement radicalisée travaillait-
elle au sein du palais de justice?

3. Zo ja, onder welke hoedanigheid en sinds wanneer was
ze daar actief?

3. Dans l'affirmative, à quel titre et depuis quand y tra-
vaillait-elle?

4. Op welke wijze kon ze zich in het bezit stellen van het
uniform/jas van een politiebeambte?

4. De quelle manière a-t-elle pu se procurer l'uniforme/la
veste d'un agent de police?

5. Is de betrokken moslima intussen nog tewerkgesteld
binnen het gerechtsgebouw? Is haar de toegang ontzegd?

5. La musulmane en question travaille-t-elle entre-temps
encore au sein du palais de justice? L'accès à celui-ci lui a-
t-il été refusé?

6. Welke actie werd ondernomen naar aanleiding van dit
voorval? Welke veiligheidsmaatregelen werden genomen?

6. Quelles démarches ont été entreprises à la suite de cet
incident? Quelles mesures de sécurité ont été prises?

7. Welke lessen trekt u uit dit voorval met betrekking tot
het garanderen van de veiligheid binnen gerechtsgebou-
wen?

7. Quels enseignements tirez-vous de cet incident en ce
qui concerne la sécurisation des palais de justice?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 364 van De
heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters van
12 juni 2025 (N.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 364 de
Monsieur le député Frank Troosters du 12 juin 2025
(N.):

Ik verzoek u kennis te nemen van het antwoord op de
mondelinge vraag dat u voorgelegd zou zijn in de commis-
sie Justitie van 11 juni 2025.

Je vous invite à prendre connaissance de la réponse à la
question orale telle qu'elle vous aurait été présentée en
commission Justice du 11 juin 2025.

Mijn diensten werden op 29 april 2025 in kennis gesteld
dat lastens een personeelslid van de rechtbank van eerste
aanleg Limburg een onderzoek werd geopend door het par-
ket omwille van bepaalde boodschappen verspreid op soci-
ale media. Het betreft een contractueel personeelslid van
de schoonmaakploeg.

Mes services ont été informés le 29 avril 2025 qu'une
enquête avait été ouverte par le parquet à l'encontre d'un
membre du personnel du tribunal de première instance du
Limbourg en raison de certains messages diffusés sur les
réseaux sociaux. Il s'agit d'un membre du personnel
contractuel de l'équipe de nettoyage.
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De inhoud van de verspreide boodschap, de concrete
omstandigheden van het incident en de wijze waarop zij in
het bezit zou zijn gekomen van een uniformjas van een
politiebeambtenaar, maken momenteel het voorwerp uit
van een gerechtelijk onderzoek. Ik kan hierover geen spe-
cifieke uitspraken doen. Het komt aan de gerechtelijke
overheden toe de gepaste maatregelen te nemen ten aan-
zien van hun bevindingen.

Le contenu du message diffusé, les circonstances
concrètes de l'incident et la manière dont il aurait pu se
procurer une veste d'uniforme d'un agent de police font
actuellement l'objet d'une enquête judiciaire. Je ne peux
pas faire de commentaires spécifiques à ce sujet. Il appar-
tient aux autorités judiciaires de prendre les mesures
appropriées en fonction de leurs conclusions.

Ik til in elk geval zwaar aan dit incident. Gelet op het
onderzoek dat werd opgestart, en de gewichtigheid van de
feiten, werd daarom de arbeidsovereenkomst van het
betrokken personeelslid om dringende reden met onmid-
dellijke ingang beëindigd.

En tout état de cause, je prends cet incident très au
sérieux. Compte tenu de l'enquête qui a été ouverte et de la
gravité des faits, il a été mis fin, pour motif grave, au
contrat de travail du membre du personnel concerné avec
effet immédiat.

DO 2024202504247
Vraag nr. 365 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ludivine Dedonder van 13 juni 2025 (Fr.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504247
Question n° 365 de Madame la députée Ludivine

Dedonder du 13 juin 2025 (Fr.) à la ministre de la
Justice, chargée de la Mer du Nord:

Achterstallige betaling van de beëdigd vertalers door de
FOD Justitie.

Les retards de paiement des traducteurs agréés par le SPF
Justice.

Veel beëdigd vertalers die erkend zijn door de FOD Justi-
tie klagen over veelvuldige vertragingen bij de betaling
van hun prestaties. Die vertragingen kunnen oplopen tot
verschillende weken, soms zelfs tot twee maanden, ook al
worden hun onkostennota's correct en tijdig ingediend. Die
structureel geworden vertragingen zijn nefast voor de
financiën van professionals die een opdracht uitvoeren die
cruciaal is voor de goede werking van ons rechtssysteem.

De nombreux traducteurs-jurés agréés par le SPF Justice
se plaignent de retards récurrents dans le paiement de leurs
prestations. Ceux-ci peuvent atteindre plusieurs semaines,
voire deux mois, malgré l'introduction correcte et en temps
utile de leurs notes de frais. Ces retards, devenus structu-
rels, mettent gravement à mal la trésorerie de profession-
nels qui exercent une mission essentielle au bon
fonctionnement de notre système judiciaire.

Daarnaast blijkt de communicatie met de bevoegde dien-
sten van de FOD Justitie vaak inefficiënt te verlopen of
zonder gevolg te blijven, waardoor de dienstverleners in
kwestie nog meer gedemotiveerd raken en nog meer het
gevoel krijgen dat ze aan hun lot overgelaten worden.
Enkele individuele situaties zijn bijzonder verontrustend:
een aantal beëdigd vertalers moesten hun betaling van
sociale bijdragen uitstellen -- met gevolgen voor hun ziek-
teverzekering -- of zelfs persoonlijke bezittingen verkopen
om hun lopende kosten te kunnen betalen.

Il apparaît également que les canaux de communication
avec les services compétents du SPF Justice sont souvent
inefficaces ou sans suite, ce qui accentue le sentiment de
découragement et d'abandon chez ces prestataires. Cer-
taines situations individuelles sont particulièrement préoc-
cupantes: des traducteurs-jurés ont dû différer leurs
paiements de cotisations sociales, avec des conséquences
sur leur couverture santé, voire vendre des biens person-
nels pour faire face à leurs charges courantes.

1. Kunt u bevestigen dat de beëdigd vertalers die voor
Justitie werken met aanzienlijke betalingsachterstanden
geconfronteerd worden? Beschikt u over precieze cijfers
hierover?

1. Confirmez-vous que des retards de paiement impor-
tants affectent les traducteurs-jurés travaillant pour la Jus-
tice? Disposez-vous de statistiques précises à ce sujet?

2. Waaraan is die achterstand te wijten? Zijn de proble-
men administratief, technisch of budgettair van aard?

2. Quelles sont les causes identifiées de ces retards?
Sont-elles administratives, techniques, budgétaires?

3. Welke maatregelen hebt u genomen of plant u te
nemen om een betaling binnen een redelijke termijn te
garanderen, in lijn met de verplichtingen die de Staat
tegenover zijn dienstverleners heeft?

3. Quelles mesures avez-vous prises, ou comptez-vous
prendre, pour garantir un paiement dans des délais raison-
nables, en accord avec les obligations de l'État envers ses
prestataires?
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4. Werden de procedures voor de verwerking van de fac-
turen die door de beëdigd vertalers ingediend worden aan
een audit of een interne evaluatie onderworpen?

4. Un audit ou une évaluation interne a-t-il été mené
concernant les procédures de traitement des factures intro-
duites par les traducteurs-jurés?

5. Kunt u garanderen dat geen enkele dienstverlener van
Justitie in de toekomst nog in sociale of economische
moeilijkheden zal terechtkomen doordat de administratie
in de verwerking van zijn betalingen tekortschiet?

5. Pouvez-vous garantir qu'aucun prestataire de la Justice
ne se retrouvera à l'avenir en difficulté sociale ou écono-
mique du fait d'un manquement de l'administration dans le
traitement de ses paiements?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 365 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Ludivine
Dedonder van 13 juni 2025 (Fr.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 365 de
Madame la députée Ludivine Dedonder du 13 juin 2025
(Fr.):

1. Het klopt dat er momenteel vertragingen zijn in de
betalingen aan de beëdigde vertalers, net als in de betalin-
gen aan de andere categorieën van dienstverleners. De situ-
atie kan per afdeling van het taxatiebureau verschillen.

1. Il est exact que des retards affectent actuellement les
paiements des traducteurs jurés, comme ceux des autres
catégories de prestataires de services. La situation peut dif-
férer selon l'antenne du bureau de taxation.

We beschikken niet over precieze statistieken op dit
gebied, aangezien de ontvangst van de documenten niet
gecentraliseerd is binnen één enkele applicatie. Met de IT-
tools waarover we beschikken, kunnen we op dit moment
dus geen precieze cijfers verstrekken.

Nous ne disposons pas de statistiques précises à cet égard
étant donné que la réception des documents n'est pas cen-
tralisée au sein d'une même application. Les outils infor-
matiques à notre disposition ne nous permettent dès lors
pas, en l'état, de fournir de chiffres précis.

2. De oorzaken zijn zowel administratief, technisch als
budgettair van aard.

2. Les causes sont à la fois administratives, techniques et
budgétaires.

- De gerechtskosten zijn afhankelijk van het budget dat
ervoor ter beschikking wordt gesteld. Als dat budget ontoe-
reikend is, is het onvermijdelijk dat de betalingen worden
onderbroken wanneer het is uitgeput. Sinds januari wordt
gewerkt met voorlopige twaalfden, wat tot gevolg heeft dat
het toegekende kwartaalbudget niet overschreden kan wor-
den. Dit budget was ontoereikend om alle kostenstaten te
betalen die gedurende het eerste semester 2025 voor ver-
werking zijn ingediend.

- Les frais de justice dépendent du budget mis à disposi-
tion à cet effet. Si celui-ci est insuffisant, il est inévitable
que les paiements soient interrompus lorsqu'il est épuisé.
Depuis janvier, un système de douzièmes provisoires est
appliqué, ce qui a pour conséquence que le budget trimes-
triel alloué ne peut pas être dépassé. Ce budget était insuf-
fisant pour payer tous les états de frais soumis pour
traitement au cours du premier semestre 2025.

Daarnaast zijn de uitgaven niet te voorspellen, aangezien
ze het resultaat zijn van de discretionaire beslissingen die
de gerechtelijke overheden in het kader van hun onder-
zoeksopdrachten nemen.

Par ailleurs, les dépenses ne sont pas prévisibles
puisqu'elles résultent des décisions discrétionnaires prises
par les autorités judiciaires dans le cadre de leurs missions.

- De IT-tools en applicaties die door de dienst Gerechts-
kosten worden gebruikt, moeten worden verbeterd.

- Les applications et outils informatiques utilisés par le
service des frais de justice doivent encore être améliorés.

- Het veralgemeend gebruik van JustInvoice zal centrali-
satie van de kostenstaten mogelijk maken waardoor de
afhandeling ervan sneller en doeltreffender wordt, aange-
zien vooral de procedures voor de codering en controle van
de kostenstaten tijdrovend zijn.

- L'utilisation généralisée de JustInvoice permettra de
centraliser les états de frais, ce qui rendra leur traitement
plus rapide et plus efficace et accélèrera et optimiser les
processus car ce sont surtout les procédures d'encodage et
de contrôle des états de frais qui prennent beaucoup de
temps.
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- De taxatiebureaus kampen met een ernstig personeels-
tekort. De selectieprocedures duren lang en zijn niet altijd
succesvol. Tegelijkertijd wordt de dienst geconfronteerd
met onverwachte vertrekken of langdurige afwezigheden.
Bovendien is de opleiding van nieuwe personeelsleden een
langdurig proces, aangezien de materie omvangrijk en
complex is. Nieuwkomers zijn dus niet onmiddellijk zelf-
standig. Om de afhandeling van de kostenstaten te versnel-
len moet de toepassing van de tariefstructuren
vereenvoudigd worden.

- Les bureaux de taxation souffrent d'une importante
pénurie de personnel. Les procédures de sélection sont
longs et pas toujours fructueux. Simultanément, le service
doit faire face à des départs imprévus ou à des absences de
longue durée. En outre, le processus de formation des nou-
veaux agents est long, la matière étant vaste et complexe.
Les nouvelles recrues ne sont donc pas directement auto-
nomes. Afin d'accélérer le traitement des états de frais, il
convient de simplifier l'application des structures tarifaires.

3. De betaling van de dienstverleners binnen een rede-
lijke termijn is een prioriteit voor het taxatiebureau. In het
geval van de meest dringende of problematische situaties
kunnen er dossiers van de ene afdeling worden overgedra-
gen aan een andere om de werklast te herverdelen. We pro-
beren zoveel mogelijk aandacht te hebben voor kritieke
situaties.

3. Le paiement des prestataires dans un délai raisonnable
est une priorité du bureau de taxation. Dans les situations
les plus urgentes ou problématiques, des dossiers peuvent
être transférés à une autre antenne afin de répartir la charge
de travail. Nous essayons d'accorder le plus d'attention
possible aux situations critiques.

Momenteel is men bezig de werking van de applicaties
JustInvoice en CGAB te verbeteren om de processen
steeds meer te automatiseren. Tot slot blijft de personeels-
dienst zijn inspanningen met het oog op de werving van de
ontbrekende medewerkers voortzetten.

Actuellement, le fonctionnement des applications JustIn-
voice et CGAB est en cours d'amélioration afin d'automati-
ser davantage les processus. Enfin, le service du personnel
poursuit ses démarches pour recruter les collaborateurs
manquants.

4. Op verzoek van de FOD Justitie werd in 2023 een
audit met betrekking tot de gerechtskosten in strafzaken
uitgevoerd door de Federale Interne Audit (FIA). Het pro-
ces voor de verwerking van de kostenstaten door de lokale
afdelingen van het taxatiebureau maakte deel uit van dat
onderzoek. Na afloop van het onderzoek werd een reeks
aanbevelingen geformuleerd. Er werd een actieplan uitge-
werkt om aan de geformuleerde aanbevelingen tegemoet te
komen en sindsdien werden er verschillende maatregelen
genomen in het kader van het follow-up van de audit en de
spending review.

4. À la demande du SPF Justice, un audit concernant les
frais de justice en matière pénale a été réalisé en 2023 par
le Service fédéral d'audit interne (FIA). Le processus de
traitement des états de frais par les antennes locales du
bureau de taxation a fait partie de cette enquête. Au terme
de celle-ci, différentes recommandations ont été formulées.
Un plan d'action a été élaboré pour répondre aux recom-
mandations formulées, et différentes mesures ont été prises
depuis lors dans le cadre du processus de suivi de l'audit et
du spending review.

5. Om een vlottere betaling van de door de opdrachtge-
vers gemaakte kosten te verzekeren heeft de minister van
Justitie bijkomende budgetten voorzien. Deze budgetten
zijn recent gestemd in het kader van de initiële begroting
2025. Om een vlotter betaling van de dienstenleveranciers
van Justitie te verzekeren worden zowel het werk- als con-
troleproces, als de tariefstructuren vereenvoudigd. Gelet op
de veelheid aan beroepsgroepen waar Justitie een beroep
op doet, zal dat enige tijd in beslag nemen. Indien dienst-
verleners intussen nog betalingsproblemen mochten onder-
vinden kunnen ze zich wenden tot hun taxatiekantoor om
een oplossing te zoeken binnen het bestaande wetgevend
en reglementair kader.

5. Afin d'assurer un paiement plus fluide des frais enga-
gés par les mandants, la ministre de la Justice a prévu des
budgets supplémentaires. Ces budgets ont récemment été
votés dans le cadre du budget initial 2025. Afin d'assurer
un paiement plus fluide des prestataires de services de la
Justice, tant le processus de travail et de contrôle que les
structures tarifaires seront simplifiés. Compte tenu de la
multitude de professions auxquelles la Justice fait appel,
cet exercice prendra un certain temps. Si, dans l'intervalle,
des prestataires de services rencontrent encore des pro-
blèmes de paiement, ils peuvent s'adresser à leur bureau de
taxation afin de trouver une solution dans le cadre législatif
et réglementaire existant.
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DO 2024202504251
Vraag nr. 366 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 13 juni 2025 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504251
Question n° 366 de Madame la députée Sophie De Wit

du 13 juin 2025 (N.) à la ministre de la Justice,
chargée de la Mer du Nord:

Inbreuken op het verbod op onverdoofd slachten en thuis-
slachten.

Infractions à l'interdiction de l'abattage sans étourdisse-
ment et de l'abattage à domicile.

Tijdens het recente islamitische Offerfeest zijn opnieuw
verschillende gevallen van dierenmishandeling vastge-
steld, met name in de hoofdstad. Daar werden, te midden
van een luidruchtige autostoet, twee levende schapen in
beslag genomen, die vermoedelijk bestemd waren voor het
vreselijke lot van een illegale thuisslachting via een mes-
steek in de nek. Dergelijke praktijken zijn in strijd met
zowel Europese als regionale regelgeving, die vereist dat
religieuze slachtingen plaatsvinden in erkende slachthui-
zen en met de nodige verdoving. In Brussel is onverdoofd
slachten helaas wel nog mogelijk in het slachthuis van
Anderlecht; enkel thuisslachten is daar verboden.

Lors de la dernière fête islamique du sacrifice, l'on a à
nouveau constaté plusieurs cas de maltraitance animale, en
particulier dans la capitale. Deux moutons vivants, proba-
blement destinés à subir le terrible sort d'être abattus illéga-
lement sans étourdissement par un coup de couteau dans le
cou, ont été saisis au milieu d'un cortège bruyant de voi-
tures à Bruxelles. De telles pratiques sont contraires aux
réglementations européenne et régionale, qui prévoit que
les abattages religieux doivent avoir lieu dans des abattoirs
agréés et sous anesthésie. À Bruxelles, l'abattage sans
étourdissement est malheureusement encore possible à
l'abattoir d'Anderlecht, seul l'abattage à domicile y étant
interdit.

Ondanks deze duidelijke regelgeving vinden er jaarlijks -
met name tijdens het Offerfeest - talrijke inbreuken op het
dierenwelzijn plaats, zoals blijkt uit eerdere incidenten
waarbij tientallen schapen in beslag werden genomen. Die-
renwelzijn is nochtans voor veel burgers een prioriteit in
onze samenleving en barbaarse praktijken als onverdoofd
(thuis)slachten kunnen dan ook niet getolereerd worden.

En dépit de cette réglementation claire, de nombreuses
infractions en matière de bien-être animal sont à déplorer
tous les ans, en particulier pendant la fête du sacrifice,
comme en témoignent des incidents antérieurs ayant impli-
qué la saisie de dizaines de moutons. Pourtant, le bien-être
animal constitue, pour de nombreux citoyens, une priorité
de notre société et des pratiques barbares telles que l'abat-
tage (à domicile) sans étourdissement ne peuvent donc pas
être tolérées.

1. Hoeveel meldingen van inbreuken op het verbod op
onverdoofd slachten en thuisslachten werden door de poli-
tie geregistreerd van 2021 tot en met 2025 (voorlopig)?
Gelieve een onderscheid te maken per jaar en per arrondis-
sement/politiezone.

1. Combien de signalements d'infractions à l'interdiction
de l'abattage sans étourdissement et de l'abattage à domi-
cile ont-ils été enregistrés par la police entre 2021 et 2025
(jusqu'à présent)? Pourriez-vous opérer une distinction par
année et par arrondissement/zone de police?

2. In hoeveel gevallen werd in de voormelde jaren effec-
tief een proces-verbaal opgesteld wegens een vastgestelde
inbreuk? Gelieve een onderscheid te maken per jaar en per
arrondissement/politiezone.

2. Dans combien de cas un procès-verbal a-t-il été effec-
tivement dressé au cours des années précitées en raison
d'une infraction constatée? Pourriez-vous opérer une dis-
tinction par année et par arrondissement/zone de police?

3. In hoeveel gevallen heeft dit jaarlijks geleid tot een
effectieve vervolging door het parket?

3. Dans combien de cas ce type d'infraction a-t-il mené
chaque année à des poursuites effectives intentées par le
parquet?

4. In hoeveel gevallen heeft dit jaarlijks geleid tot een
veroordeling door de rechtbank?

4. Dans combien de cas ce type d'infraction a-t-il mené
chaque année à une condamnation prononcée par le tribu-
nal?

5. Hoeveel dieren werden in voormelde jaren in beslag
genomen? Gelieve ook een onderscheid te maken tussen de
gerechtelijke arrondissementen.

5. Combien d'animaux ont-ils été saisis au cours des
années précitées? Pourriez-vous également opérer une dis-
tinction entre les arrondissements judiciaires?
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6. Werden in voormelde jaren (onmiddellijke) minnelijke
schikkingen getroffen voor inbreuken op dierenwelzijn?
Zo ja, over welke bedragen gaat het?

6. Des transactions (immédiates) portant sur des infrac-
tions en matière de bien-être animal ont-elles été conclues
au cours des années précitées? Dans l'affirmative, de quels
montants parle-t-on?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 366 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie De Wit
van 13 juni 2025 (N.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 366 de
Madame la députée Sophie De Wit du 13 juin 2025
(N.):

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

DO 2024202504299
Vraag nr. 368 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Francesca Van Belleghem van 17 juni 2025 (N.)
aan de minister van Justitie, belast met de
Noordzee:

DO 2024202504299
Question n° 368 de Madame la députée Francesca Van

Belleghem du 17 juin 2025 (N.) à la ministre de la
Justice, chargée de la Mer du Nord:

Woonstbetredingen bij illegalen. - Centralisatie gegevens. Visites domiciliaires chez des étrangers en situation illé-
gale. - Centralisation des données.

Het regeerakkoord voorziet dat alle informatie omtrent
de woon- en verblijfplaats van illegalen moet worden
gecentraliseerd en toegankelijk moet zijn voor alle stake-
holders, zodat notificaties van beslissingen, intercepties,
vrijwillige en gedwongen terugkeer kunnen worden verze-
kerd.

L'accord de gouvernement prévoit que toutes les infor-
mations relatives au lieu de résidence et au domicile des
étrangers en situation illégale doivent être centralisées et
accessibles à toutes les parties prenantes afin de garantir la
notification des décisions, des interceptions et des retours
volontaires et forcés.

Minister Van Bossuyt stelde bovendien in de commissie
van 26 februari 2025 dat "andere maatregelen uit het
regeerakkoord kunnen leiden tot een toename van het aan-
tal potentiële woonstbetredingen, met name bijv. door de
stroomlijning van de verschillende procedures".

La ministre Van Bossuyt a en outre déclaré en commis-
sion du 26 février 2025 que "d'autres mesures prévues dans
l'accord de gouvernement peuvent faire augmenter le
nombre de visites domiciliaires, notamment grâce à la sim-
plification des procédures".

1. Wat is de timing van de centralisatie van deze gege-
vens?

1. Quel est le calendrier prévu pour la centralisation de
ces données?

2. Wil dat concreet zeggen dat er een nieuwe "databank"
opgericht moet worden om deze gegevens te verzamelen,
of zullen deze gegevens geïntegreerd worden in een
bestaande databank?

2. Cela signifie-t-il concrètement qu'une nouvelle "base
de données" devra être créée pour collecter ces données, ou
seront-elles intégrées dans une base de données existante?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 368 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Francesca Van
Belleghem van 17 juni 2025 (N.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 368 de
Madame la députée Francesca Van Belleghem du
17 juin 2025 (N.):

Deze parlementaire vraag valt onder de bevoegdheid van
mijn collega de minister van Asiel en Migratie, en Maat-
schappelijke Integratie, belast met Grootstedenbeleid
(vraag nr. 332 van 24 september 2025).

Cette question parlementaire relève de la compétence de
ma collègue la ministre de l'Asile et de la Migration, et de
l'Intégration sociale, chargée de la Politique des Grandes
villes (question n° 332 du 24 septembre 2025).
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DO 2024202504300
Vraag nr. 369 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Francesca Van Belleghem van 17 juni 2025 (N.)
aan de minister van Justitie, belast met de
Noordzee:

DO 2024202504300
Question n° 369 de Madame la députée Francesca Van

Belleghem du 17 juin 2025 (N.) à la ministre de la
Justice, chargée de la Mer du Nord:

Huwelijk tussen illegalen. Mariage entre illégaux.
Frankrijk wil het huwelijk voor illegalen verbieden. De

Franse Senaat heeft een wetsvoorstel gesteund dat immi-
granten zonder papieren verbiedt om in Frankrijk te trou-
wen, omdat de regering illegale immigratie wil tegengaan.
De wetgeving is bedoeld om schijnhuwelijken aan te pak-
ken en mazen in de wet te dichten die het makkelijker
maken om een verblijfsvergunning of de Franse nationali-
teit te krijgen door middel van een huwelijk.

La France souhaite interdire le mariage aux illégaux. Le
Sénat français a adopté une proposition de loi visant à
interdire le mariage aux immigrants sans papiers, parce que
le gouvernement entend lutter contre l'immigration illé-
gale. Cette législation vise à s'attaquer aux mariages simu-
lés et à combler les lacunes facilitant l'obtention d'un titre
de séjour ou de la nationalité française par le biais du
mariage.

In het verleden bleken ook nieuwkomers bij ons op een
frauduleuze wijze gebruik te maken van de mogelijkheden
inzake asiel en migratie, zoals de mogelijkheid tot gezins-
hereniging en het verblijfsrecht bij huwelijk en wettelijk
samenwonen.

Par le passé, l'on a également constaté en Belgique que
les primo-arrivants utilisaient frauduleusement les possibi-
lités en matière d'asile et de migration, telles que le regrou-
pement familial et le droit de séjour en cas de mariage et de
cohabitation légale.

Hoeveel verblijfsvergunningen werden in België de afge-
lopen vijf jaar toegekend op basis van huwelijk of wette-
lijke samenwoning met een Belg of iemand met duurzaam
verblijf, hoewel de betrokkene zich ervoor illegaal in het
land bevond? Graag een overzicht met vermelding van de
nationaliteit van de persoon in kwestie en welk gevolg
hieraan gegeven werd.

Combien de permis de séjour ont été octroyés en Bel-
gique ces cinq dernières années sur la base d'un mariage ou
d'une cohabitation légale avec un Belge ou une personne
bénéficiant d'un droit de séjour permanent, alors que la
personne concernée était en séjour illégal dans notre pays
avant son mariage ou sa cohabitation légale? Pourriez-vous
fournir un relevé indiquant la nationalité de la personne en
question et les suites qui y ont été données?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 369 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Francesca Van
Belleghem van 17 juni 2025 (N.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 369 de
Madame la députée Francesca Van Belleghem du
17 juin 2025 (N.):

De strijd tegen schijnhuwelijken wordt in België gere-
geld via artikel 146bis oud Burgerlijk Wetboek. Wanneer
uit een geheel van omstandigheden blijkt dat de intentie
van minstens één van de aanstaande echtgenoten kennelijk
niet is gericht op het totstandbrengen van een duurzame
levensgemeenschap, maar enkel op het verkrijgen van een
verblijfsrechtelijk voordeel dat is verbonden aan de staat
van gehuwde, moet de ambtenaar van de burgerlijke stand
weigeren het huwelijk te voltrekken.

La lutte contre les mariages de complaisance est régle-
mentée en Belgique par l'article 146bis de l'ancien Code
civil. Lorsqu'il ressort d'une combinaison de circonstances
que l'intention de l'un au moins des futurs époux n'est
manifestement pas la création d'une communauté de vie
durable, mais vise uniquement l'obtention d'un avantage en
matière de séjour, lié au statut d'époux, l'officier de l'état
civil doit refuser de célébrer le mariage.

De ambtenaar van de burgerlijke stand vervult in het
kader van de huwelijksvoltrekking ook een actieve en pre-
ventieve rol. Voorafgaand aan elk huwelijk gaat de ambte-
naar van de burgerlijke stand na of door de aanstaande
echtgenoten aan alle grond- en vormvoorwaarden is vol-
daan, inclusief de controle of het geplande huwelijk al dan
niet een schijnhuwelijk is.

Dans le cadre de la célébration du mariage, l'officier de
l'état civil joue également un rôle actif et préventif. Avant
chaque mariage, l'officier de l'état civil vérifie si les futurs
époux satisfont à toutes les conditions de fond et de forme,
ce contrôle englobant également la vérification du carac-
tère non simulé du mariage projeté.
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Indien er voorafgaand aan het huwelijk een ernstig ver-
moeden bestaat dat niet is voldaan aan de hoedanigheden
en voorwaarden vereist om een huwelijk aan te gaan, of dat
de voltrekking van het huwelijk in strijd zou zijn met de
beginselen van de openbare orde, kan de ambtenaar van de
burgerlijke stand de voltrekking van het huwelijk uitstellen
gedurende ten hoogste twee maanden vanaf de door
belanghebbende partijen vooropgestelde huwelijksdatum
en daarbij het advies van de procureur des Konings verzoe-
ken.

Si, avant le mariage, il existe une présomption sérieuse
qu'il n'est pas satisfait aux qualités et conditions requises
pour contracter mariage ou que la célébration du mariage
serait contraire aux principes de l'ordre public, l'officier de
l'état civil peut surseoir à la célébration du mariage pendant
un délai de deux mois au plus à partir de la date du mariage
choisie par les parties intéressées et peut, dans ce cadre,
solliciter l'avis du procureur du Roi.

De strijd tegen schijnhuwelijken mag er evenwel niet toe
leiden dat elk gemengd huwelijk automatisch als verdacht
bestempeld wordt, zoals aangegeven in de omzendbrief
met betrekking tot de strijd tegen schijnhuwelijken en
schijnsamenwoningen van 6 september 2013.

Toutefois, la lutte contre les mariages de complaisance ne
peut conduire à qualifier automatiquement tout mariage
mixte de suspect, ainsi qu'il est précisé dans la circulaire
relative à la lutte contre les mariages de complaisance et
les cohabitations légales de complaisance du 6 septembre
2013.

Het recht om te huwen is een fundamenteel recht. Het is
niet verbonden aan de verblijfstoestand van de betrokken
partijen. De ambtenaar van de burgerlijke stand kan de
aangifte en de voltrekking van het huwelijk dus niet weige-
ren alleen op grond van het feit dat een vreemdeling
onwettig op het grondgebied verblijft.

Le droit au mariage est un droit fondamental. Il n'est pas
lié à la situation de séjour des parties concernées. L'officier
de l'état civil ne peut donc refuser la déclaration et la célé-
bration du mariage au seul motif qu'un ressortissant étran-
ger séjourne de manière illégale sur le territoire.

Wat de gevraagde cijfergegevens betreft: mijn diensten
beschikken niet over deze informatie. Het toekennen van
verblijfsvergunningen gebeurt door de dienst Vreemdelin-
genzaken, waarvoor de minister van Asiel en Migratie
bevoegd is. U kan zich voor deze cijfers dus best richten
tot mijn collega.

S'agissant des données chiffrées demandées: mes ser-
vices ne disposent pas de ces informations. Les permis de
séjour sont octroyés par l'Office des étrangers, qui relève
de la compétence de la ministre de l'Asile et de la Migra-
tion. Il est donc préférable de vous adresser à mon collègue
pour obtenir ces chiffres.

DO 2024202504302
Vraag nr. 370 van De heer volksvertegenwoordiger

Khalil Aouasti van 17 juni 2025 (Fr.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504302
Question n° 370 de Monsieur le député Khalil Aouasti

du 17 juin 2025 (Fr.) à la ministre de la Justice,
chargée de la Mer du Nord:

Personeelssituatie van Justitie. Ressources humaines de la Justice.
De personeelssituatie van Justitie is cruciaal voor de

goede werking van het departement. De gegevens daarom-
trent zijn echter niet vlot toegankelijk.

Les ressources humaines de la Justice sont une donnée
cruciale pour le bon fonctionnement de la Justice. Ces don-
nées ne sont toutefois pas facilement accessibles.

Kunt u de jongste cijfers bezorgen met betrekking tot het
totale aantal personeelsleden en die cijfers ook uitsplitsen
per personeelscategorie (magistraat/niet-magistraat en vast
personeel/stagiair) waarvan de aanwervingen gebeurden
op basis van de volgende basisallocaties:

Pouvez-vous communiquer, selon les chiffres les plus
récents, le nombre de personnes au total et ventilé par caté-
gorie de personnel (magistrat/non magistrat et personnel
définitif /stagiaire) engagé sur la base des allocations de
base suivantes:

- 12.56.01.110003; - 12.56.01.110003;
- 12.56.01.110004; - 12.56.01.110004;
- 12.56.05.110003; - 12.56.05.110003;
- 12.56.05.110004; - 12.56.05.110004;
- 12.56.70.110003; - 12.56.70.110003;
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- 12.56.70.110004; - 12.56.70.110004;
- 12.56.80.110003; - 12.56.80.110003;
- 12.56.80.110004; - 12.56.80.110004;
- 12.56.90.110003; - 12.56.90.110003;
- 12.56.90.110004. - 12.56.90.110004.
Antwoord van de minister van Justitie, belast met de

Noordzee van 18 juli 2025, op de vraag nr. 370 van De
heer volksvertegenwoordiger Khalil Aouasti van
17 juni 2025 (Fr.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 18 juillet 2025, à la question n° 370 de
Monsieur le député Khalil Aouasti du 17 juin 2025
(Fr.):

Gelieve hieronder het aantal magistraten te vinden, als-
ook de leden van het gerechtspersoneel (statutair en con-
tractueel) die worden betaald op de verschillende
basisallocaties.

Vous trouverez ci-dessous le nombre de magistrats et de
membres du personnel judiciaire (statutaires et contrac-
tuels) rémunérés dans les différentes allocations de base.

DO 2024202504306
Vraag nr. 371 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Francesca Van Belleghem van 17 juni 2025 (N.)
aan de minister van Justitie, belast met de
Noordzee:

DO 2024202504306
Question n° 371 de Madame la députée Francesca Van

Belleghem du 17 juin 2025 (N.) à la ministre de la
Justice, chargée de la Mer du Nord:

Onderschepte transmigranten. - Gevangenis en parket. Interception de migrants en transit. - Prison et parquet.
Kunt u voor de jaren 2022, 2023 en 2024 op jaarbasis,

volgende gegevens meedelen?
Pouvez-vous communiquer les données suivantes pour

chacune des années 2022, 2023 et 2024?
1. Hoeveel personen werden onmiddellijk nadat ze wer-

den onderschept in de gevangenis ondergebracht en om
welke redenen?

1. Combien de personnes ont été immédiatement incarcé-
rées après leur interception et pour quels motifs?

2. Hoeveel onderschepte personen werden onmiddellijk
voorgeleid voor het parket en om welke redenen?

2. Combien de personnes ont été immédiatement défé-
rées au parquet après leur interception et pour quels
motifs?

Basisallocatie/ 
Allocation de base

Magistraten/ 
Magistrats

Statutairen/ 
Statutaires

Contractuelen/ 
Contractuels

12.56.01.110003 0 209 n/a

12.56.01.110004 n/a n/a 409

12.56.05.110003 0 10 n/a

12.56.05.110004 n/a n/a 0

12.56.70.110003 1702 4293 n/a

12.56.70.110004 n/a n/a 1438

12.56.80.110003 1008 2584 n/a

12.56.80.110004 n/a n/a 538

12.56.90.110003 43 74 n/a

12.56.90.110004 n/a n/a 13
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Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 371 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Francesca Van
Belleghem van 17 juni 2025 (N.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 371 de
Madame la députée Francesca Van Belleghem du
17 juin 2025 (N.):

In een persbericht van 16 april kondigde het College van
het openbaar ministerie aan dat "het geen elementen van
antwoord meer zal verschaffen in het kader van parlemen-
taire vragen".

Dans un communiqué de presse daté du 16 avril, le Col-
lège du ministère public a annoncé qu'il "ne fournira plus
d'éléments de réponses dans le cadre des questions parle-
mentaires".

De gevraagde informatie is daarom op dit moment niet
beschikbaar.

Par conséquent, les informations demandées ne sont pas
disponibles pour le moment.

DO 2024202504310
Vraag nr. 372 van De heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 17 juni 2025 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504310
Question n° 372 de Monsieur le député Franky Demon

du 17 juin 2025 (N.) à la ministre de la Justice,
chargée de la Mer du Nord:

Feminicide. Féminicides.
Feminicide is de meest extreme vorm van geweld tegen

vrouwen. Moord op vrouwen, omdat ze vrouw zijn. We
dienen hiervoor waakzaam te zijn. Volgens de VN heeft
Europa momenteel de laagste rapportering van het aantal
feminicides, maar dit heeft ook te maken met het gebrek
aan officiële gegevens. In België werd op 29 juni 2023 de
wet voor de preventie en de bestrijding van feminicides en
gendergerelateerde dodingen unaniem goedgekeurd in de
Kamer. Die wet introduceerde een juridische definitie van
feminicide, een verplichtte statistische gegevensverzame-
ling alsook de verbeterde bescherming van slachtoffers van
gendergerelateerd geweld.

Le féminicide constitue la forme la plus extrême de vio-
lence commise à l'égard des femmes. Des femmes sont
tuées parce qu'elles sont des femmes. Nous devons faire
preuve de vigilance à cet égard. Selon les Nations Unies,
l'Europe possède le plus faible taux de signalement de
féminicides, mais cela s'explique également par le manque
de données officielles. En Belgique, la Chambre a adopté à
l'unanimité, le 29 juin 2023, la loi sur la prévention et la
lutte contre les féminicides, les homicides fondés sur le
genre et les violences. Cette loi a introduit une définition
juridique du féminicide, une collecte obligatoire de don-
nées statistiques ainsi qu'une protection renforcée des vic-
times de violences fondées sur le genre.

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal vrouwen dat
om het leven gebracht werd door geweld sinds 2019?
Graag overzicht per jaar en per provincie. Voor West-
Vlaanderen graag een overzicht per politiezone. Kunt u
hierbij ook een opsplitsing geven tussen partner en niet-
partner? Wordt er al gecategoriseerd onder feminicide?

1. Pouvez-vous fournir un relevé du nombre de femmes
décédées depuis 2019 des suites de violences commises à
leur égard? Pourriez-vous fournir un relevé par année et
par province? Pour la Flandre occidentale, pourriez-vous
fournir un relevé par zone de police? Pouvez-vous égale-
ment fournir une ventilation des faits de violence entre par-
tenaires et non partenaires? Des faits relèvent-ils déjà de la
catégorie des féminicides?

2. Kunt u een overzicht geven van het aantal vrouwen dat
om het leven werd gebracht nadat ze klacht indienden bij
de politie inzake partnergeweld sinds 2019? Graag een
overzicht per jaar en per provincie. Voor West-Vlaanderen
graag een overzicht per politiezone.

2. Pouvez-vous fournir un relevé du nombre de femmes
décédées depuis 2019 après qu'elles ont déposé plainte
auprès de la police pour violence entre partenaires? Pour-
riez-vous fournir un relevé par année et par province? Pour
la Flandre occidentale, pourriez-vous fournir un relevé par
zone de police?

3. Kunt u een overzicht geven van het aantal veroordelin-
gen voor feminicides sinds de goedkeuring van deze wet?
Graag een overzicht per jaar, en per gerechtelijk gebied.

3. Pouvez-vous fournir un relevé du nombre de condam-
nations pour féminicides depuis l'adoption de cette loi?
Pourriez-vous fournir un relevé par année et par arrondis-
sement judiciaire?



QRVA 56 020
29-07-2025

231

K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2024 2025 C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

4. Is er al zicht op de verzamelde data door het Instituut
voor Gelijkheid van Mannen en Vrouwen en het jaarlijkse
rapport dat pas start vanaf 2026? Waarom wordt er voor
2025 geen rapport opgesteld?

4. A-t-on déjà une idée des données recueillies par l'Insti-
tut pour l'égalité des femmes et des hommes ainsi que du
rapport annuel, qui ne sera disponible qu'à partir de 2026?
Pourquoi n'établit-on pas de rapport pour 2025?

5. Hoe kunnen we data-inconsistenties en de gebrekkige
monitoring met betrekking tot feminicide aanpakken?

5. Comment pouvons-nous lutter contre les incohérences
concernant les données et le suivi défaillant des fémini-
cides?

6. Hoe kunnen we het groot dark number inzake partner-
geweld aanpakken? Hoe kunnen we zowel vrouwen als
mannen overtuigen om dergelijk geweld te melden aan de
desbetreffende instanties?

6. Comment pouvons-nous remédier au nombre caché
élevé de faits de violence entre partenaires? Comment pou-
vons-nous convaincre tant les femmes que les hommes de
signaler de tels faits de violence aux organismes concer-
nés?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 372 van De
heer volksvertegenwoordiger Franky Demon van
17 juni 2025 (N.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 372 de
Monsieur le député Franky Demon du 17 juin 2025
(N.):

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

DO 2024202504319
Vraag nr. 373 van De heer volksvertegenwoordiger

Anthony Dufrane van 17 juni 2025 (Fr.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504319
Question n° 373 de Monsieur le député Anthony

Dufrane du 17 juin 2025 (Fr.) à la ministre de la
Justice, chargée de la Mer du Nord:

Gevangenis te Nijvel (MV 005938C). La prison de Nivelles (QO 005938C).
In het jaarverslag van de commissie van toezicht wordt er

een reeks zorgwekkende aspecten met betrekking tot de
detentieomstandigheden in meerdere gevangenissen, en
met name in de gevangenis te Nijvel, voor het voetlicht
geplaatst. In die penitentiaire inrichting verblijven zowel
veroordeelden als personen in voorlopige hechtenis en
sinds meer dan een maand is die gevangenis opnieuw over-
bevolkt.

Le rapport annuel de la commission de surveillance péni-
tentiaire a mis en lumière une série d'éléments préoccu-
pants concernant les conditions de détention dans plusieurs
établissements, et notamment à la prison de Nivelles. Cet
établissement accueille aussi bien des détenus condamnés
que préventifs, et il est depuis plus d'un mois, à nouveau en
situation de surpopulation carcérale.

Die toestand wordt verergerd door het feit dat de maxim-
umcapaciteit van de gevangenis te Haren bereikt is. Die
inrichting valt onder een publiek-private regeling met pre-
cieze maximumaantallen van gedetineerden. Ook in de
gevangenissen te Sint-Gillis en te Vorst gelden er zulke
maximumquota. Als de bovengrens bereikt wordt, worden
de gevangenen doorgestuurd naar publieke penitentiaire
inrichtingen, zoals die te Nijvel, die de personeelsleden
zelf als 'vuilbakgevangenissen' kwalificeren.

Ce phénomène est aggravé par la saturation de la prison
de Haren, qui fonctionne sous régime public-privé, avec un
quota précis de détenus. Un tel quota maximum est aussi
en place à Saint-Gilles et à Forest. Lorsque ce seuil est
atteint, les détenus sont redirigés vers des établissements
publics, comme Nivelles, qualifiés par les personnels eux-
mêmes de "prisons poubelles".
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Niet alleen worden de gezondheids- en de veiligheidsom-
standigheden als erbarmelijk beschreven, maar daarnaast is
zo een onderscheid tussen gevangenissen die door de over-
heid beheerd worden en die welke door privéspelers
beheerd worden, zowel wat de middelen betreft als op het
stuk van de capaciteitsvereisten, onaanvaardbaar.

Outre les conditions sanitaires et sécuritaires décrites
comme déplorables, une discrimination entre les prisons de
gestion publique et celles de gestion privée est inaccep-
table, tant au niveau des moyens que des exigences en
matière de capacité.

1. Welke middelen werden er de jongste vijf jaar door de
FOD Justitie uitgetrokken voor het beheer van de infra-
structuur van de door de overheid beheerde gevangenissen,
zoals deze in Nijvel, in vergelijking met de middelen die
geoormerkt werden voor de inrichtingen onder een
publiek-privaat stelsel?

1. Quels moyens le SPF Justice a-t-il alloués ces cinq
dernières années à la gestion des infrastructures des éta-
blissements pénitentiaires de régime public, tels que celui
de Nivelles, en comparaison avec ceux de régime public-
privé?

2. Als die middelen niet dezelfde zijn, hoe rechtvaardigt
u dan dat verschil in behandeling tussen de gevangenissen,
waardoor er blijkbaar ongelijkheid tussen de gevangenen
gecreëerd wordt op basis van de plaats waar ze vastgezet
worden?

2. Si les moyens alloués sont différents, comment justi-
fiez-vous cette différence de traitement entre établisse-
ments, qui semble créer une inégalité entre les détenus en
fonction de leur lieu d'incarcération?

3. Zullen er maatregelen genomen worden om ervoor te
zorgen dat het aantal overtallige gedetineerde dat doorge-
stuurd wordt naar gevangenissen die al overvol en verou-
derd zijn, beperkt wordt?

3. Des mesures sont-elles prévues pour limiter l'envoi de
détenus excédentaires vers des prisons déjà surchargées et
vétustes?

4. Zal er een structureel plan opgesteld worden om het
hoofd te bieden aan de chronische overbevolking van de
gevangenissen, meer bepaald voor de gevangenis te Nijvel,
waarbij de waardigheid van de gedetineerden en de veilig-
heid van het gevangenispersoneel geëerbiedigd worden?

4. Un plan structurel est-il prévu pour faire face à la sur-
population carcérale chronique, notamment en ce qui
concerne la prison de Nivelles, en respectant la dignité des
détenus et la sécurité du personnel pénitentiaire?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 18 juli 2025, op de vraag nr. 373 van De
heer volksvertegenwoordiger Anthony Dufrane van
17 juni 2025 (Fr.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 18 juillet 2025, à la question n° 373 de
Monsieur le député Anthony Dufrane du 17 juin 2025
(Fr.):

1. Een één op één vergelijking van een "klassieke"
gevangenis met een DBFM-gevangenis is niet evident wat
betreft het gebouw en de facilitaire diensten. Inhoudelijk,
op vlak van penitentiair beleid, is er evenwel geen verschil.

1. Une comparaison directe entre une prison classique et
une prison DBFM n'est pas évidente en ce qui concerne le
bâtiment et les services facilitaires. Il n'y a toutefois
aucune différence sur le fond, en matière de politique péni-
tentiaire.

Bij een klassieke gevangenis is de Regie der Gebouwen
verantwoordelijk voor de gebouwen en het groot onder-
houd. De FOD Justitie is verantwoordelijk voor het gebrui-
kersonderhoud, de werking, personeel, enz. Dit zijn
allemaal aparte budgetten en afhankelijk van investering,
onderhoud, voeding, werking, etc. verdeeld voor de ver-
schillende gevangenissen.

Dans une prison classique, la Régie des Bâtiments est
responsable des bâtiments et du grand entretien. Le SPF
Justice est responsable de l'entretien en tant qu'utilisateur,
du fonctionnement, du personnel, etc. Il s'agit de budgets
distincts, répartis entre les différentes prisons en fonction
des investissements, de l'entretien, de l'alimentation, du
fonctionnement, etc.

Bij een DBFM-gevangenis wordt een trimestriële ver-
goeding betaald, enerzijds door de Regie der Gebouwen,
voor de investeringskost en onderhoud, en anderzijds door
de FOD Justitie, voor onderhoud en facilitaire diensten
(wasserij, afval, voeding, enz.). Daarnaast krijgen deze
inrichtingen, net zoals de andere gevangenissen, werkings-
middelen.

Dans le cas d'une prison DBFM, une rémunération tri-
mestrielle est versée, d'une part par la Régie des Bâtiments,
pour les frais d'investissement et d'entretien, et d'autre part
par le SPF Justice, pour l'entretien et les services facili-
taires (blanchisserie, déchets, alimentation, etc.). En outre,
ces établissements reçoivent, tout comme les autres pri-
sons, des moyens de fonctionnement.
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Uiteraard zouden we liever hebben dat er overal al
nieuwe, beter aangepaste inrichtingen voorhanden zijn.
Daarom werken we ook verder op masterplan III en is mas-
terplan IV in voorbereiding, maar dit vraagt tijd.

Nous préférerions bien sûr que de nouveaux établisse-
ments mieux adaptés soient disponibles partout. C'est
pourquoi nous continuons à travailler sur le masterplan III
et que le masterplan IV est en préparation, mais cela prend
du temps.

Het contract vermeldt dat men tot 15 % boven de nor-
male capaciteit kan gaan, zonder bijkomende lasten voor
onderhoud. Eens boven de 15 %, dient men bijkomend te
betalen voor onderhoud, hetgeen in Haren, maar ook in de
nieuwe gevangenis te Dendermonde voorkomt.

Le contrat indique que l'on peut aller jusqu'à 15 % au-
dessus de la capacité normale sans frais supplémentaires en
ce qui concerne l'entretien. Au-delà de 15 %, il faut payer
un supplément pour l'entretien, ce qui est également le cas
à Haren et à la nouvelle prison de Termonde.

De gemiddelde kostprijs per gedetineerde kan u jaarlijks
terugvinden in het jaarrapport van DG Penitentiaire Inrich-
tingen (EPI), de documenten zijn te raadplegen onder
"publicaties" op de website van de FOD Justitie (https://
justitie.belgium.be/nl/publicaties).

Le coût moyen par détenu figure dans le rapport annuel
de la DG Établissements pénitentiaires (EPI). Les docu-
ments peuvent être consultés sous la rubrique "Publica-
tions" du site web du SPF Justice (https://
justice.belgium.be/fr/publications).

2. Het is niet correct te stellen dat de DBFM-gevangenis-
sen gespaard blijven van overbevolking. In die gevangenis-
sen liggen er ook matrassen op de grond.

2. Il n'est pas correct de dire que les prisons DBFM sont
épargnées par la surpopulation. Ces prisons ont également
des matelas au sol.

3. Het plaatsingsbeleid van gedetineerden wordt bepaald
door twee actoren: a) door de onderzoeksrechters wat de
beklaagden betreft en b) door de penitentiaire administratie
wat de veroordeelden betreft. De dienst detentiebeheer van
het DG EPI volgt de bezettingsgraad van elke gevangenis
nauwgezet op en neemt beslissingen tot overbrenging van
gedetineerden in functie van een reeks parameters waaron-
der de graad van overbevolking, het profiel van de gedeti-
neerde en het beveiligingsniveau van de gevangenis om de
belangrijkste te noemen. Anders gezegd betreft dit zowel
kwantitatieve als kwalitatieve factoren. Wetende dus de
mate waarin het DG EPI een impact kan hebben op de
plaatsing van beklaagden, ligt het voor de hand dat een
lineaire spreiding van gedetineerden over alle gevangenis-
sen niet evident mogelijk is, voor zover dit omwille van de
differentiatie van de gevangenispopulatie alsook het patri-
monium wenselijk zou zijn.

3. La politique de placement des détenus est déterminée
par deux acteurs: a) les juges d'instruction pour les préve-
nus et b) l'administration pénitentiaire pour les condamnés.
Le service gestion de la détention de la DG EPI suit scru-
puleusement le taux d'occupation de chaque prison et
prend les décisions de transfert des détenus en fonction
d'une série de paramètres, parmi lesquels le degré de sur-
population, le profil du détenu et le niveau de sécurité de la
prison, pour citer les plus importants. En d'autres termes, il
s'agit de facteurs tant quantitatifs que qualitatifs. Sachant
donc dans quelle mesure la DG EPI peut avoir une inci-
dence sur le placement des prévenus, il est évident qu'une
répartition linéaire des détenus entre toutes les prisons n'est
pas possible, pour autant que cela soit souhaitable en raison
de la différenciation de la population carcérale et du patri-
moine.

4. Naast de wet houdende noodmaatregelen, die intussen
werd gestemd in de plenaire vergadering, blijven we in
verschillende taskforces aan structurele oplossingen wer-
ken op middellange en lange termijn, en dit samen met
onze partners die daarin een cruciale rol spelen, zoals de
Regie der Gebouwen, de politie, de Dienst Vreemdelingen-
zaken, FOD Volksgezondheid, de gemeenschappen en
gewesten, enz.

4. Outre la loi comportant des mesures d'urgence, qui a
été votée hier en séance plénière, nous continuons à travail-
ler sur des solutions structurelles à moyen et à long terme
au sein de différentes task forces, et ce en collaboration
avec nos partenaires qui jouent un rôle crucial à cet égard,
tels que la Régie des Bâtiments, la police, l'Office des
Étrangers, le SPF Santé publique, les communautés et les
régions, etc.

Het DG EPI is verantwoordelijk voor de strafuitvoering.
In het licht van het beginsel van de scheiding der machten
heeft het geen controle over de in- en uitstroom van gedeti-
neerden. Dat is een bevoegdheid van de rechterlijke macht.

La DG EPI est responsable de l'exécution des peines. Au
regard du principe de la séparation des pouvoirs, elle ne
maîtrise pas le flux d'entrées et de sorties de détenus. Cette
compétence relève du pouvoir judiciaire.
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DO 2024202504333
Vraag nr. 374 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Courard van 18 juni 2025 (Fr.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504333
Question n° 374 de Monsieur le député Philippe

Courard du 18 juin 2025 (Fr.) à la ministre de la
Justice, chargée de la Mer du Nord:

Verkeersboetes. Amendes routières.
Wanneer een overtreder een verkeersboete ontvangt,

wordt hij geïnformeerd over het bedrag ervan en de beta-
lingstermijn, doorgaans 15 tot 30 dagen.

Lors de la réception d'une amende routière, le contreve-
nant est informé du montant et du délai de paiement qui est
généralement de 15 à 30 jours.

Als de betrokkene meent dat de boete onterecht is, kan
hij die betwisten. In de praktijk stelt men evenwel een ano-
malie vast: ondanks het uitdrukkelijke verzoek tot opschor-
ting van de inning via het rechtsmiddel wordt het niet-
betaalde bedrag van de boete verhoogd alsof er geen enkel
initiatief genomen was.

Si la personne estime que l'amende est injustifiée, elle
peut la contester. Cependant, dans les faits, une anomalie
apparait: malgré la demande explicite de suspension de
recouvrement via la voie de recours, le montant de
l'amende, non payé, continue d'augmenter, comme si
aucune démarche n'avait été entreprise.

Dit leidt tot een onrechtvaardige situatie, want de burger,
die zijn legitieme recht uitoefent om een boete te betwis-
ten, wordt benadeeld door de verhoging van de boete, ter-
wijl er nog geen beslissing genomen is.

Cette situation crée une injustice, car le citoyen, qui
exerce son droit légitime de contester une amende, se
retrouve pénalisé dans l'augmentation de celle-ci, alors
même, que la décision n'a pas encore été rendue.

1. Is het niet paradoxaal om een recht op betwisting te
bieden en tegelijkertijd de sanctie te behouden of zelfs te
verzwaren, ook als dat recht te goeder trouw uitgeoefend
wordt?

1. N'est-il pas paradoxal de proposer un droit de contesta-
tion, tout en maintenant, voire en aggravant la sanction,
même lorsque ce droit est exercé de bonne foi?

2. Zou het niet raadzaam zijn om de definitieve beslissing
aan de betrokkene te betekenen, ongeacht of ze positief dan
wel negatief is?

2. Ne serait-il pas judicieux de notifier la personne de la
décision finale qu'elle soit positive ou négative?

3. Welke verbeteringen overweegt u om de behandeling
van de betwistingen transparanter en billijker te maken,
teneinde het recht van de burgers te beschermen?

3. Quelles améliorations envisagez-vous pour que le trai-
tement des contestations soit plus transparent et équitable,
afin de protéger le droit des citoyens?

4. A contrario, als de betwisting aanvaard wordt maar de
boete in de tussentijd betaald werd, wordt het boetebedrag
dan met rente terugbetaald?

4. À contrario, si le recours est accepté mais que
l'amende a été payée entre-temps, des intérêts inverses
sont-ils prévus en plus du remboursement de la somme
payée?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 374 van De
heer volksvertegenwoordiger Philippe Courard van
18 juni 2025 (Fr.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 374 de
Monsieur le député Philippe Courard du 18 juin 2025
(Fr.):

1. Wanneer een burger in België een verkeersinbreuk
begaat, en het dossier niet via een dagvaarding voor de
politierechtbank verloopt, wordt de boete in eerste instantie
opgelegd in de vorm van een Onmiddellijke Inning (OI)
(afhankelijk van het type inbreuk). Wordt de OI niet
betaald binnen de gestelde termijn, dan volgt er een herin-
nering. Indien er geen gevolg wordt gegeven aan de herin-
nering, wordt er een voorstel tot Minnelijke Schikking
(MS) gedaan, waarbij het boetebedrag verhoogd wordt. De
overtreder krijgt dus wel degelijk twee keer een brief:
onmiddellijke inning plus aanmaning waarin hij bezwaar
kan aantekenen voordat de boete een MS wordt en het
bedrag verhoogd wordt.

1. Lorsqu'un citoyen commet une infraction routière en
Belgique et que le dossier n'est pas traité par le biais d'une
citation à comparaître devant le tribunal de police,
l'amende est dans un premier temps imposée sous la forme
d'une perception immédiate (PI) (en fonction du type
d'infraction). Si la PI n'est pas payée dans le délai imparti,
un rappel est envoyé. En l'absence de réaction à ce rappel,
une proposition de transaction (PT) est adressée, avec
majoration du montant initial de l'amende. Le contrevenant
reçoit donc bel et bien deux courriers: la perception immé-
diate, suivie d'un rappel dans lequel il peut introduire une
réclamation avant que l'amende ne soit convertie en tran-
saction et que le montant ne soit majoré.
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Wanneer ook het voorstel tot MS niet wordt betaald,
volgt een bevel tot betaling (BTB). Een BTB gaat gepaard
met bijkomende kosten: een verhoging van 35 % op het
oorspronkelijke bedrag en vanaf de derde graad van over-
treding ook een bijdrage van 200 euro aan het Slachtoffer-
fonds.

Si la PT n'est pas non plus payée, un ordre de paiement
(ODP) est émis. Un ODP s'accompagne de frais supplé-
mentaires: une majoration de 35 % du montant initial et, à
partir d'une infraction du troisième degré, une contribution
de 200 euros au Fonds d'aide aux victimes.

Tegen zowel de OI als het voorstel tot MS beschikt de
betrokkene over het recht om bezwaar aan te tekenen. Dit
kan digitaal via het platform https://fines.justonweb.be of
per post door middel van een gemotiveerd bezwaar gericht
aan de dienst Verkeersboetes. Van zodra een bezwaar tijdig
en correct wordt geregistreerd in het systeem, wordt de
inning van het bedrag automatisch opgeschort. Dit bete-
kent dat er geen verdere verhoging van het boetebedrag
plaatsvindt zolang de betwisting hangende is en er nog
geen inhoudelijke beslissing is genomen. Het dossier wordt
in dat geval bezorgd aan het Parket voor de Verkeersveilig-
heid, dat een inhoudelijke beoordeling uitvoert en beslist
over de aanvaarding of verwerping van de betwisting.

Le contrevenant dispose du droit d'introduire une récla-
mation, tant pour la PI que pour la PT. Cette démarche peut
être effectuée via la plate-forme https://fines.justonweb.be
ou par courrier, au moyen d'une réclamation motivée
adressée au service des Amendes routières. Dès qu'une
réclamation est enregistrée dans le système en temps utile
et de manière correcte, la perception du montant est auto-
matiquement suspendue. Cela signifie qu'aucune autre
majoration du montant de l'amende n'intervient tant que la
contestation est en cours de traitement et qu'aucune déci-
sion sur le fond n'a encore été prise. Le dossier est, dans ce
cas, transmis au parquet de la sécurité routière, qui procède
à une évaluation du fond et décide d'accepter ou de rejeter
la contestation.

Indien een burger desalniettemin vaststelt dat het boete-
bedrag verhoogd werd ondanks een correct ingediende
betwisting, is het aangewezen om onmiddellijk contact op
te nemen met het contactcenter van de dienst Verkeersboe-
tes via het nummer +32 (0)2 278 55 60. Daar zal vervol-
gens worden onderzocht of de betwisting correct
geregistreerd is en of de opschorting van de inningsproce-
dure correct werd toegepast.

Si un citoyen constate néanmoins une majoration du
montant de l'amende alors qu'il a introduit une contestation
en bonne et due forme, il est recommandé de contacter
immédiatement le centre de contact du service des
Amendes routières au +32 (0)2 278 55 60. Celui-ci véri-
fiera ensuite si la contestation a été correctement enregis-
trée et si la suspension de la procédure de perception a été
correctement appliquée.

2. Zowel wanneer de betwisting gegrond wordt bevonden
als wanneer ze wordt verworpen, wordt de betrokkene
hiervan schriftelijk op de hoogte gebracht door het Open-
baar Ministerie. De betrokkene kan ook altijd op https://
fines.justonweb.be de historiek van zijn dossier raadplegen.
Daarin kan hij zien wanneer zijn betwisting is toegekomen
bij Justitie en wat de uitspraak is (aanvaard/geweigerd).

2. Que la contestation soit jugée fondée ou qu'elle soit
rejetée, le ministère public en informe la personne concer-
née par écrit. La personne concernée peut également
consulter à tout moment l'historique de son dossier sur le
site https://fines.justonweb.be. Elle peut y voir à quelle
date sa contestation est parvenue à la Justice et quelle déci-
sion a été rendue (acceptée/refusée).

In geval van verwerping ontvangt de betrokkene een
nieuw voorstel tot betaling, met een aangepaste beta-
lingstermijn, hetzij voor de OI, hetzij voor de MS, afhanke-
lijk van de fase van de procedure.

En cas de rejet, la personne concernée reçoit une nou-
velle proposition de paiement, assortie d'un délai de paie-
ment adapté, soit pour la PI, soit pour la transaction, en
fonction de la phase de la procédure.

In beide gevallen is het bedrag van de boete op dat
moment nog niet verhoogd ten opzichte van het oorspron-
kelijke bedrag vermeld in de eerste kennisgeving.

Dans les deux cas, le montant de l'amende n'est à ce
moment-là pas encore majoré par rapport au montant ini-
tial indiqué dans la première notification.

Deze werkwijze waarborgt dat het recht op bezwaar cor-
rect wordt gerespecteerd, dat de burger steeds geïnfor-
meerd wordt over het gevolg van zijn of haar actie, en dat
de procedure transparant en proportioneel blijft.

Cette méthode garantit que le droit de contestation est
correctement respecté, que le citoyen est toujours informé
du suivi donné à son action et que la procédure reste trans-
parente et proportionnelle.
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3. Om de behandeling van verkeersboetes en betwistin-
gen zo transparant en toegankelijk mogelijk te maken,
beschikt elke burger vandaag over meerdere betrouwbare
en gebruiksvriendelijke kanalen.

3. Afin de rendre le traitement des amendes routières et
des contestations aussi transparent et accessible que pos-
sible, chaque citoyen dispose aujourd'hui de plusieurs
canaux fiables et conviviaux.

Het digitale platform Just-on-Web/Fines biedt een snelle
en veilige manier om verkeersboetes te raadplegen, te beta-
len of te betwisten. Via dit portaal kan men ook eenvoudig
opvolgen of een betwisting correct werd geregistreerd en
wat de stand van zaken is in het dossier. Deze tool is 24 uur
op 24 en 7 dagen op 7 beschikbaar en biedt eveneens een
uitgebreide veelgestelde vragen en de bijbehorende ant-
woorden-sectie. Deze site biedt duidelijke informatie over
de verschillende fases van de procedure, de mogelijkheden
tot betwisting en de betekenis van begrippen zoals OI, MS
en BTB. Er is eveneens een gebruiksvriendelijke verwij-
zing op iedere brief met nummer, zodat de overtreder
gemakkelijk kan nagaan via "online help" wat zijn rechten
zijn en wat de volgende stappen in het dossier zijn.

La plate-forme numérique Just-on-Web/Fines offre un
moyen rapide et sécurisé de consulter, de payer ou de
contester les amendes routières. Ce portail permet égale-
ment de vérifier facilement si une contestation a été correc-
tement enregistrée et de connaître l'état d'avancement du
dossier. Cet outil est accessible 24 heures sur 24 et 7 jours
sur 7 et propose également une section foire aux questions
détaillée. Le site fournit des informations claires sur les
différentes phases de la procédure, les possibilités de
contestation, ainsi que sur la signification de certains
concepts tels que la PI, la transaction et l'ODP. Chaque
courrier comporte également une référence claire avec un
numéro, permettant au contrevenant d'accéder facilement à
une "aide en ligne" pour connaître ses droits et les pro-
chaines étapes de son dossier.

Voor wie bijkomende vragen heeft of hulp nodig heeft is
er het contactcenter van de dienst Verkeersboetes. Deze
dienst is telefonisch bereikbaar via het nummer +32 (0)2
278 55 60 van maandag tot vrijdag, telkens van 8 tot 17
uur. Burgers kunnen er terecht voor ondersteuning bij hun
dossier, technische vragen over betalingen, vragen omtrent
het gebruik van Just-on-Web of voor verduidelijking
omtrent hun rechten en plichten.

Pour toute question complémentaire ou demande d'assis-
tance, les citoyens peuvent également contacter le centre
de contact du service des Amendes routières, accessible
par téléphone au numéro +32 (0)2 278 55 60, du lundi au
vendredi, de 8h à 17h. Les citoyens peuvent s'y adresser
pour obtenir de l'aide dans le cadre de leur dossier, en cas
de questions techniques concernant les paiements, de ques-
tions sur l'utilisation de Just-on-Web ou pour obtenir des
éclaircissements concernant leurs droits et obligations.

4. Wanneer een burger een verkeersboete heeft betaald
leidt dit, overeenkomstig artikel 65 van de Wegverkeers-
wet van 16 maart 1968, tot het verval van de strafvorde-
ring. De betaling houdt dus een definitieve afhandeling van
het dossier in en betekent dat er geen betwisting of beroep
meer mogelijk is. Het is daarom van cruciaal belang dat
een individu die een betwisting wenst in te dienen, afziet
van betaling en eerst het resultaat van de behandeling van
zijn/haar bezwaar afwacht.

4. Le paiement d'une amende routière par un citoyen
entraîne, conformément à l'article 65 de la loi du 16 mars
1968 sur la circulation routière, l'extinction de l'action
publique. Le paiement implique donc un règlement défini-
tif du dossier et signifie que plus aucune contestation ou
plus aucun recours n'est possible. C'est la raison pour
laquelle il est crucial qu'un individu souhaitant introduire
une contestation s'abstienne de payer et attende d'abord le
résultat du traitement de sa réclamation.
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DO 2024202504353
Vraag nr. 375 van De heer volksvertegenwoordiger

Alexander Van Hoecke van 19 juni 2025 (N.) aan
de minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504353
Question n° 375 de Monsieur le député Alexander Van

Hoecke du 19 juin 2025 (N.) à la ministre de la
Justice, chargée de la Mer du Nord:

Internationale kinderontvoering. L'enlèvement international d'enfants.
Internationale kinderontvoering, waarbij een ouder een

kind onrechtmatig naar een ander land meeneemt en het
daar vasthoudt, blijft een probleem. In 1980 werd het
Haags Kinderontvoeringsverdrag afgesloten dat in 1999
geratificeerd werd. Dat verdrag regelt de terugkeer van een
kind (onder de 16 jaar) naar het land waar het zijn gewone
verblijfplaats had vóór de ontvoering. Er werden ook spe-
cifieke akkoorden afgesloten met Marokko en Tunesië.
Binnen de Europese Unie geldt de Brussel II-ter-verorde-
ning die kinderontvoering regelt.

L'enlèvement international d'enfants reste un problème.
Il en est question lorsqu'un parent emmène illégalement un
enfant dans un autre pays et l'y retient. La convention de
La Haye de 1980 sur l'enlèvement international d'enfants a
été ratifiée en 1999. Cette convention réglemente le retour
d'un enfant (de moins de 16 ans) vers le pays où il avait sa
résidence habituelle avant son enlèvement. Des accords
spécifiques ont également été conclus avec le Maroc et la
Tunisie. Au sein de l'Union européenne, le règlement
Bruxelles II ters'applique en matière d'enlèvement
d'enfants.

Het Federaal Aanspreekpunt Internationale Kinderont-
voeringen geeft informatie over internationale kinderont-
voeringen en grensoverschrijdend omgangsrecht, verwijst
personen die ermee geconfronteerd worden door naar
andere bevoegde instanties en behandelt individuele dos-
siers met toepassing van internationale instrumenten. Het
aanspreekpunt is 7 dagen op 7 en 24 uur op 24 bereikbaar.

Le point de contact fédéral "Enlèvement international
d'enfants" fournit des informations relatives aux enlève-
ments internationaux d'enfants et aux droits de visites
transfrontières, oriente les personnes confrontées à ces
situations vers les autres institutions compétentes et traite
des dossiers individuels en application des instruments
internationaux. Le point de contact est joignable 7 jours sur
7, 24 heures sur 24.

1. Hoeveel dossiers van internationale kinderontvoering
werden sinds 2021 geregistreerd door het Federaal Aan-
spreekpunt? Graag een overzicht per jaar met uitsplitsing
per land waar het kind vastgehouden werd.

1. Combien de dossiers d'enlèvement international
d'enfants le point de contact fédéral a-t-il enregistré depuis
2021? Veuillez fournir un relevé annuel des données venti-
lées par pays où l'enfant a été retenu.

2. In hoeveel van deze dossiers ging het om landen waar
de Brussel II-ter-verordening van toepassing is? Duiken
hier knelpunten op? Zo ja, dewelke?

2. Dans combien de ces dossiers s'agissait-il de pays où
le règlement Bruxelles II terest d'application? Des obsta-
cles apparaissent-ils en la matière? Dans l'affirmative, les-
quels?

3. In hoeveel van deze dossiers ging het om landen waar-
mee België geen toepassing van het Haags Verdrag heeft,
en wat is in die gevallen de rol van de bilaterale akkoor-
den? Duiken bij de toepassing van de bilaterale akkoorden
knelpunten op? Zo ja, welke knelpunten en bij welke lan-
den?

3. Dans combien de ces dossiers s'agissait-il de pays pour
lesquels la Belgique ne peut pas appliquer la convention de
La Haye? Dans ces cas, quel est le rôle des accords bilaté-
raux? Des obstacles apparaissent-ils dans l'application des
accords bilatéraux? Dans l'affirmative, lesquels et pour
quels pays?

4. Hoe vaak werd sinds 2021 ook een daadwerkelijke
terugkeer van het kind bekomen? Graag een overzicht per
jaar met uitsplitsing per land waar het kind vastgehouden
werd.

4. Depuis 2021, à quelle fréquence un retour effectif de
l'enfant a-t-il eu lieu? Veuillez fournir un relevé des don-
nées ventilées par pays où l'enfant a été retenu.

5. Hoe wordt de 24/7-bereikbaarheid van het Federaal
Aanspreekpunt concreet georganiseerd? Is er een perma-
nente wachtdienst en hoeveel oproepen worden er gemid-
deld dagelijks behandeld?

5. Comment la disponibilité en continu du point de
contact fédéral s'organise-t-elle concrètement? Un service
de garde permanent est-il assuré et combien d'appels sont-
ils traités par jour en moyenne?
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Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 28 juli 2025, op de vraag nr. 375 van De
heer volksvertegenwoordiger Alexander Van Hoecke
van 19 juni 2025 (N.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 28 juillet 2025, à la question n° 375 de
Monsieur le député Alexander Van Hoecke du 19 juin
2025 (N.):

1. Een overzicht van de jaarstatistieken van het Federaal
Aanspreekpunt "Internationale Kinderontvoeringen" van
de FOD Justitie, dat optreedt als Belgische centrale autori-
teit voor het Verdrag van 's-Gravenhage van 25 oktober
1980 (Verdrag betreffende de burgerrechtelijke aspecten
van internationale ontvoering van kinderen), is beschikbaar
op het volgende adres:

1. Un aperçu des statistiques annuelles du Point de
contact fédéral "Enlèvement international d'enfants" du
SPF Justice, qui agit en tant qu'Autorité centrale belge pour
la Convention de La Haye du 25 octobre 1980 (Convention
sur l'enlèvement d'enfants), est disponible à l'adresse sui-
vante:

https://justitie.belgium.be/nl/themas_en_dossiers/kinde-
ren_en_jongeren/internationale_kinderontvoering/statis-
tieken

https://justice.belgium.be/fr/themes_et_dossiers/
enfants_et_jeunes/enlevement_international_denfants/sta-
tistiques

Voor elk jaar worden de meest betrokken landen ver-
meld.

Pour chaque année, les pays les plus concernés sont men-
tionnés.

2. De Brussel IIter Verordening is vanaf 1 augustus 2022
van toepassing voor elk dossier waarbij een lidstaat van de
Europese Unie betrokken is.

2. Le Règlement Bruxelles IIter est d'application pour
chaque dossier impliquant un Etat membre de l'Union
européenne à dater du 1er août 2022.

Het gaat om: 42 dossiers in 2022, 70 dossiers in 2023, 66
dossiers in 2024 en voorlopig 28 dossiers in 2025.

Cela représente: 42 dossiers en 2022, 70 dossiers en
2023, 66 dossiers en 2024, et provisoirement 28 dossiers
en 2025.

Voor zover de Belgische Centrale Autoriteit weet, levert
de toepassing van deze tekst geen bijzondere problemen
op.

À la connaissance de l'Autorité Centrale belge, l'applica-
tion de ce texte ne pose pas de problème particulier.

3. In de eerste plaats moet worden verduidelijkt dat de
Belgische Centrale Autoriteit enkel de dossiers behandelt
met betrekking tot de overbrengingen van kinderen naar
staten die partij zijn bij het Verdrag van 's-Gravenhage van
1980, in voorkomend geval aangevuld met de bepalingen
van de Europese Verordening 2019/1111, of naar de staten
die met België zijn verbonden door bilaterale overeenkom-
sten. De overbrengingen van kinderen naar derde staten
ressorteren, onder bepaalde voorwaarden, onder de
bevoegdheid van de FOD Buitenlandse Zaken. Geen enkel
dossier wordt dan ook buiten het verdrag behandeld.

3. En premier lieu, il est nécessaire de préciser que
l'Autorité Centrale belge ne traite que les dossiers relatifs
aux déplacements d'enfants vers des États parties à la
Convention de La Haye de 1980, le cas échéant, complétée
par les dispositions du Règlement européen 2019/1111, ou
vers les États liés à la Belgique par des accords bilatéraux.
Les déplacements d'enfants vers des États tiers relèvent,
sous certaines conditions, de la compétence du SPF
Affaires étrangères. Aucun dossier n'est donc traité en
dehors de la Convention.

Met betrekking tot de met Marokko en Tunesië onderte-
kende bilaterale overeenkomsten moet worden opgemerkt
dat die niet langer worden toegepast. Marokko en Tunesië
zijn immers toegetreden tot het Verdrag van 's-Gravenhage
van 25 oktober 1980, dat hun toetreding heeft aanvaard,
zodat het Verdrag voortaan toepasselijk is tussen België en
Marokko en tussen België en Tunesië.

Concernant les accords bilatéraux signés avec le Maroc
et la Tunisie, il est à noter que ceux-ci ne sont plus appli-
qués. En effet, et le Maroc et la Tunisie ont adhéré à la
Convention de La Haye du 25 octobre 1980 qui a accepté
leur adhésion de sorte que la Convention est désormais
applicable entre la Belgique et le Maroc et entre la Bel-
gique et la Tunisie.

4. Van de dossiers geopend sinds 2021, werd per jaar het
volgend aantal afgesloten nadat de kinderen terugkeerden
naar het land van gewoonlijk verblijf:

4. Parmi les dossiers ouverts depuis 2021, le nombre
annuel suivant a été clôturé après le retour des enfants dans
le pays de résidence habituelle:

37 afgesloten in 2021 (landen van vasthouding: BE BG
CH DE FR MA NL PL PT PY RO SE TR UK)

37 clôturés en 2021 (pays de rétention: BE BG CH DE
FR MA NL PL PT PY RO SE TR UK)
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37 afgesloten in 2022 (landen van vasthouding: AM BA
BE BG DE FR HR HU IT NO PL PT TR UA UK)

37 clôturés en 2022 (pays de rétention: AM BA BE BG
DE FR HR HU IT NO PL PT TR UA UK)

47 afgesloten in 2023 (landen van vasthouding: AT BE
BG BR CA DE ES FR HU IS IT KZ NL PL RO RU TR
UK US)

47 clôturés en 2023 (pays de rétention: AT BE BG BR
CA DE ES FR HU IS IT KZ NL PL RO RU TR UK US)

52 afgesloten in 2024 (landen van vasthouding: AL BE
BG BY CA CH ES FR IT MA NL PL RO TR UK US ZA)

52 clôturés en 2024 (pays de rétention: AL BE BG BY
CA CH ES FR IT MA NL PL RO TR UK US ZA)

en voorlopig 29 afgesloten in 2025 (landen van vasthou-
ding: AL AU BE BR DE ES FR IT NL RO TR)

et 29 clôturés à ce jour en 2025 (pays de rétention: AL
AU BE BR DE ES FR IT NL RO TR)

5. Om ervoor te zorgen dat het federaal aanspreekpunt
24/7 bereikbaar is, wordt er buiten de kantooruren een tele-
fonische permanentie georganiseerd.

5. Afin de permettre l'accessibilité du point de contact
fédéral 24/7, une permanence téléphonique est organisée
en dehors des heures de bureaux.

Tijdens de kantooruren is het aanspreekpunt bereikbaar
via e-mail en telefoon op het nummer 02/542 67 00. Van
17.00 uur tot 9.00 uur 's ochtends wordt dit nummer door-
geschakeld naar de lijnen van de personeelsleden met per-
manentie. Ze krijgen een aangepaste opleiding om hun de
mogelijkheid te bieden het eerste contact te waarborgen.
Indien nodig zijn de personeelsleden van de Centrale Auto-
riteit, in tweede lijn, te bereiken door de personeelsleden
met permanentie.

Durant les heures de bureau le point de contact est acces-
sible par e-mail et téléphone via le numéro 02/542 67 00.
De 17h00 à 09h00 du matin, ce numéro est dévié sur les
lignes des agents de permanence. Ceux-ci reçoivent une
formation adaptée afin de leur permettre d'assurer le pre-
mier contact. Si nécessaire, les agents de l'autorité centrale
sont joignables, en seconde ligne, par les agents de perma-
nence.

Met betrekking tot de cijfers is het aantal ontvangen
oproepen het onderwerp van jaarstatistieken. Het aantal
ontvangen oproepen bedraagt 24 in 2021, 58 in 2022, 32 in
2023, 52 in 2024 en 17 in 2025 (eind juni).

Concernant les chiffres, le nombre d'appel reçu fait
l'objet de statistiques annuelles. Le nombre d'appels reçus
s'élève à 24 en 2021, 58 en 2022, 32 en 2023, 52 en 2024,
et 17 en 2025 (fin juin).

DO 2024202504363
Vraag nr. 376 van De heer volksvertegenwoordiger

Ismaël Nuino van 19 juni 2025 (Fr.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504363
Question n° 376 de Monsieur le député Ismaël Nuino

du 19 juin 2025 (Fr.) à la ministre de la Justice,
chargée de la Mer du Nord:

Korte vrijheidsstraffen. Peines privatives de liberté de courte durée.
Het beheer van de uitvoering van korte vrijheidsstraffen

en de follow-up van de veroordeelden vormen grote uitda-
gingen voor de doeltreffendheid van ons rechtssysteem.
Om een duidelijk beeld te krijgen van de huidige situatie,
wil ik u graag vragen stellen over verscheidene specifieke
aspecten.

La gestion de l'exécution des peines privatives de liberté
de courte durée, ainsi que le suivi des personnes condam-
nées, sont des enjeux majeurs pour l'efficacité de notre sys-
tème judiciaire. Afin d'obtenir une vision claire de la
situation actuelle, je souhaiterais vous interroger sur plu-
sieurs aspects spécifiques.

1. Hoeveel personen werden er de voorbije vijf jaar defi-
nitief veroordeeld tot een vrijheidsstraf van drie jaar of
minder, opgesplitst per jaar?

1. Combien de personnes ont été définitivement condam-
nées à une peine privative de liberté de trois ans ou moins
ces cinq dernières années, par année?

2. Hoeveel van die personen hebben hun gevangenis-
briefje nog niet ontvangen?

2. Parmi ces personnes, combien n'ont pas reçu leur billet
d'écrou?

3. Hoeveel van de personen die na een veroordeling tot
drie jaar of minder nog op hun gevangenisbriefje wachten,
hebben tijdens die wachttermijn nieuwe feiten gepleegd?

3. Parmi les personnes en attente de leur billet d'écrou
après condamnation définitive de trois ans ou moins, com-
bien de personnes ont commis de nouveaux faits durant
cette période d'attente?
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4. Hoeveel van de personen die een vrijheidsstraf van
drie jaar of minder uitzitten en verlengd penitentiair verlof
kregen, hebben nieuwe feiten gepleegd die geleid hebben
tot een herroeping van hun verlengd penitentiair verlof?

4. Parmi les personnes exécutant une peine privative de
liberté de trois ans ou moins et bénéficiant d'un congé péni-
tentiaire prolongé, combien de personnes ont commis de
nouveaux faits ayant conduit à la révocation de leur congé
pénitentiaire prolongé?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 25 juli 2025, op de vraag nr. 376 van De
heer volksvertegenwoordiger Ismaël Nuino van 19 juni
2025 (Fr.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 25 juillet 2025, à la question n° 376 de
Monsieur le député Ismaël Nuino du 19 juin 2025 (Fr.):

Ik verwijs u naar de elementen van het antwoord op uw
parlementaire vraag nr. 297 van 20 mei 2025 over het-
zelfde onderwerp (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2024-
2025, nr. 17).

Je vous invite à vous référer aux éléments de réponse
fournis à votre question parlementaire n° 297 du 20 mai
2025 traitant du même sujet (Questions et Réponses,
Chambre, 2024-2025, n° 17).

DO 2024202504380
Vraag nr. 377 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 23 juni 2025 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504380
Question n° 377 de Monsieur le député Michael Freilich

du 23 juin 2025 (N.) à la ministre de la Justice,
chargée de la Mer du Nord:

Kosten en opvolging van veiligheidsmaatregelen voor
voormalig minister Van Quickenborne.

Coûts et suivi des mesures prises pour assurer la sécurité
de l'ex-ministre Van Quickenborne.

In het kader van de zware bedreigingen waarmee voor-
malig minister van Justitie, Vincent Van Quickenborne,
werd geconfronteerd, werden destijds uitgebreide veilig-
heidsmaatregelen genomen. Volgens mediaberichten betrof
dit onder andere het "vluchten" naar een zogenaamd safe-
house (in werkelijkheid zijn eigen woning), alsook de inzet
van gepantserde voertuigen. Verder werd ook de Veiligheid
van de Staat ingeschakeld voor permanente bewaking.

À la suite des menaces sérieuses dont l'ancien ministre de
la Justice, Vincent Van Quickenborne, a fait l'objet,
d'importantes mesures de sécurité avaient été prises à
l'époque. Selon les médias, il s'agissait notamment de
s'abriter dans un lieu sûr (le domicile du ministre, en réa-
lité), ainsi que du déploiement de véhicules blindés. En
outre, la Sûreté de l'État a également été mobilisée pour
assurer une surveillance permanente.

Gelet op het belang van transparantie in de besteding van
publieke middelen, wens ik u hierover volgende vragen
voor te leggen.

Compte tenu de l'importance de la transparence concer-
nant l'affectation des deniers publics, je souhaite vous
poser les questions suivantes à ce sujet.

1. a) Wat was het totaalbedrag van de veiligheidsmaatre-
gelen die genomen werden in het kader van de bescher-
ming van voormalig minister Van Quickenborne en zijn
gezin?

1. a) Quel a été le coût total des mesures de sécurité
prises dans le cadre de la protection de l'ancien ministre
Van Quickenborne et de sa famille?

b) Hoeveel kostten de gepantserde voertuigen die toen
werden aangekocht?

b) Combien ont coûté les véhicules blindés achetés à
l'époque?

c) Op welke wijze zijn deze aankopen gegund? c) De quelle manière ces achats ont-ils été adjugés?
d) Welke veiligheidsinvesteringen werden uitgevoerd aan

de woning van de minister? Graag een overzicht van de
werken die onroerend van aard zijn en dus niet eenvoudig
kunnen worden verwijderd.

d) Quels investissements en matière de sécurité ont été
réalisés au domicile du ministre? Pourriez-vous fournir un
relevé des travaux qui sont de nature immobilière et qui ne
sont dés lors pas facilement réversibles?

2. Wat is sinds het ontslag van de heer Van Quickenborne
gebeurd met de gepantserde voertuigen? Worden deze nog
actief gebruikt door een overheidsdienst of andere instan-
tie? Indien niet, waar bevinden ze zich momenteel?

2. Qu'est-il advenu des véhicules blindés depuis la
démission de M. Van Quickenborne? Sont-ils encore utili-
sés activement par un service public ou un autre organe?
Dans la négative, où se trouvent-ils actuellement?
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3. Hoeveel personeelsuren heeft de Staatsveiligheid
gespendeerd aan de bescherming van de heer Van Quic-
kenborne en zijn gezin tijdens de periode van dreiging?
Kan dit worden opgesplitst in uren tijdens weekdagen en
weekends, telkens overdag en 's nachts?

3. Combien d'heures de prestation la Sûreté de l'État a-t-
elle consacrées à la protection de M. Van Quickenborne et
de sa famille au cours de la période de menace? Ce nombre
peut-il être ventilé par heures effectuées en semaine et le
week-end, ainsi que le jour et la nuit?

4. Klopt het dat de heer Van Quickenborne zich tijdens
deze periode enige tijd in de Verenigde Staten heeft bevon-
den, meer bepaald in Miami? Indien ja, werd de Veiligheid
van de Staat hiervan op de hoogte gebracht? Werden de
Amerikaanse veiligheidsdiensten ingelicht met het oog op
verdere bescherming ter plaatse?

4. Est-il exact qu'au cours de cette période, M. Van Qui-
ckenborne a séjourné quelque temps aux États-Unis, plus
particulièrement à Miami? Dans l'affirmative, la Sûreté de
l'État en a-t-elle été informée? Les services de sécurité
américains en ont-ils été informés afin d'assurer la protec-
tion de l'ex-ministre sur place?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 25 juli 2025, op de vraag nr. 377 van De
heer volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
23 juni 2025 (N.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 25 juillet 2025, à la question n° 377 de
Monsieur le député Michael Freilich du 23 juin 2025
(N.):

Het Nationaal Crisiscentrum (NCCN) bepaalt op basis
van een dreigingsanalyses van het Coördinatieorgaan voor
de dreigingsanalyse (OCAD) en/of de Federale Politie de
beschermingsmaatregelen voor de bedreigde personen die
worden bedreigd.

Le Centre de Crise National (NCCN) détermine sur base
d'une évaluation de la menace par l'Organe de coordination
et d'analyse de la menace (OCAM) et/ou la police fédérale,
les mesures de protection pour les personnes menacées.

DAP staat sinds 2014 in voor de nabije bescherming van
bedreigde personen, staatshoofden en regeringsleiders als-
ook voor andere beschermingsopdrachten. Het deel nabije
bescherming dat deel uitmaakte van de Staatsveiligheid
werd in 2014 in het kader van een optimalisatieopdracht
door toenmalig minister van Binnenlandse Zaken Jambon
overgedragen aan de Federale Politie.

La DAP de la police fédérale se charge depuis 2014 de la
protection rapprochée des personnes menacées, des chefs
d'État et de gouvernement, ainsi que d'autres missions de
protection. Les missions de protection rapprochée qui rele-
vaient auparavant de la Sûreté de l'État ont été transférées à
la police fédérale en 2014 dans le cadre d'une mission
d'optimalisation par le ministre de l'Intérieur de l'époque,
monsieur Jambon.

Deze vraag valt dus onder de bevoegdheid van de minis-
ter van Veiligheid en Binnenlandse Zaken.

Cette question relève donc de la compétence du ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur.

DO 2024202504383
Vraag nr. 378 van De heer volksvertegenwoordiger

Jeroen Bergers van 23 juni 2025 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504383
Question n° 378 de Monsieur le député Jeroen Bergers

du 23 juin 2025 (N.) à la ministre de la Justice,
chargée de la Mer du Nord:

Vervallenverklaring nationaliteit. Déchéance de la nationalité.
In het kader van de aanpassing van het wetsvoorstel

betreffende de vervallenverklaring van de Belgische natio-
naliteit, werd in 2019 advies gevraagd aan de toenmalige
minister van Justitie, Koen Geens. In zijn advies gaf hij
ook enkele statistieken mee die hij heeft opgevraagd bij het
parket, en dat voor de periode tussen 2009 en 2019. In zijn
advies stelt de voormalige minister het volgende:

Dans le cadre de l'adaptation de la proposition de loi rela-
tive à la déchéance de la nationalité belge, un avis a été
demandé au ministre de la Justice de l'époque, Koen
Geens, en 2019. Ce dernier y a intégré plusieurs statis-
tiques qu'il avait demandées au parquet et qui couvraient la
période 2009 à 2019. Dans son avis, l'ancien ministre men-
tionnait les éléments suivants:

- er zouden zeven vervallenverklaringen zijn uitgespro-
ken op grond van artikel 23, § 1, eerste lid, 2°, van het Wet-
boek van de Belgische nationaliteit (ernstige
tekortkomingen aan de verplichtingen als Belgische bur-
ger);

- sept déchéances auraient été prononcées sur la base de
l'article 23, § 1er, alinéa 1er, 2°, du Code de la nationalité
belge (manquements graves à leurs devoirs de citoyen
belge);



242 QRVA 56 020
29-07-2025

K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2024 2025 C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

- er zouden drie vervallenverklaringen zijn uitgesproken
op grond van artikel 23/2 van het Wetboek van de Belgi-
sche nationaliteit (vervallenverklaring wegens terrorisme).

- trois déchéances auraient été prononcées sur la base de
l'article 23/2 du Code de la nationalité belge (déchéance
pour faits de terrorisme).

1. We zijn ondertussen ruim zes jaren verder en er is een
nieuwe regering aan de macht. Kunt u een gedetailleerd
overzicht opmaken van het aantal vervallenverklaringen
van de nationaliteit voor de periode 2019 tot en met het
jaar 2024?

1. Six ans ont passé et un nouveau gouvernement est au
pouvoir. Pouvez-vous fournir un relevé détaillé du nombre
de déchéances de la nationalité pour la période 2019 à
2024?

2. Kunt u verder verklaren waarom deze vervallenverkla-
ring niet zo vaak wordt uitgesproken? Vindt u dat de wet
niet wat frequenter kan worden gebruikt/toegepast bij ern-
stige wetsovertredingen door individuen met een dubbele
nationaliteit? Dit zou, mijns inziens, een duidelijk signaal
naar de maatschappij uitsturen.

2. Pouvez-vous également expliquer les raisons de la
rareté de telles déchéances? N'estimez-vous pas que la loi
pourrait être utilisée/appliquée plus souvent en cas
d'infraction grave à la législation par des individus possé-
dant la double nationalité? Il me semble que cela enverrait
un signal clair à la société.

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 378 van De
heer volksvertegenwoordiger Jeroen Bergers van
23 juni 2025 (N.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 378 de
Monsieur le député Jeroen Bergers du 23 juin 2025
(N.):

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

DO 2024202504402
Vraag nr. 379 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Delcourt van 23 juni 2025 (Fr.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504402
Question n° 379 de Madame la députée Catherine

Delcourt du 23 juin 2025 (Fr.) à la ministre de la
Justice, chargée de la Mer du Nord:

Mogelijkheid om de incassobureaus op te nemen in artikel
3.37 van het nieuwe Burgerlijk Wetboek.

L'opportunité d'intégrer les sociétés de recouvrement dans
l'article 3.37 du nouveau Code civil.

Sinds 2005 zijn incassobureaus verplicht met een derden-
rekening te werken. Dat is uitdrukkelijk bepaald in artikel
3, § 3, van het koninklijk besluit van 17 februari 2005 tot
regeling van de inschrijving van de personen die een acti-
viteit van minnelijke invordering van schulden uitoefenen
en van de waarborgen waarover deze personen moeten
beschikken.

L'obligation pour les agences de recouvrement de travail-
ler via un compte tiers existe depuis 2005. C'est expressé-
ment prévu à l'article 3, § 3 de l'arrêté royal du 17 février
2005 réglementant l'inscription des personnes qui exercent
une activité de recouvrement amiable de dettes et les
garanties dont ces personnes doivent disposer.

Artikel 8/1 van de hypotheekwet, dat inmiddels vervan-
gen werd door artikel 3.37 van het nieuwe Burgerlijk Wet-
boek, heeft betrekking op de derdenrekeningen van
advocaten, gerechtsdeurwaarders en notarissen. Dat artikel
dateert uit 2013 en werd in 2017 uitgebreid tot de vast-
goedmakelaars. In die bepaling wordt er echter niet verwe-
zen naar de derdenrekening van incassobureaus.

L'article 8/1 de la loi hypothécaire, désormais remplacé
par l'article 3.37 du nouveau Code civil, a pour objet les
comptes tiers des avocats, huissiers de justice et notaires.
Cet article date de 2013 et a ensuite été étendu aux agents
immobiliers en 2017. Dans cette disposition, il n'est pas
fait référence au compte tiers des sociétés de recouvre-
ment.
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1. Waarom genieten incassobureaus niet de bescherming
(op burgerrechtelijk en strafrechtelijk vlak en tegen een
faillissement) waarin artikel 3.37 van het nieuwe Burger-
lijk Wetboek voor de advocaten, gerechtsdeurwaarders,
notarissen en vastgoedmakelaars voorziet?

1. Pourquoi les sociétés de recouvrement ne font-elles
pas l'objet de la même protection (civile, pénale et contre la
faillite) prévue aux côtés des avocats, huissiers, notaires et
agents immobiliers à l'article 3.37 du nouveau Code civil?

2. Heeft het feit dat de incassobureaus niet vermeld wor-
den in artikel 3.37 van het nieuwe Burgerlijk Wetboek een
impact op de effectieve bescherming van de schuldeisers?

2. Le fait qu'il ne soit pas fait référence aux recouvreurs
de dettes à cet article 3.37 du nouveau Code civil a-t-il un
impact sur l'effectivité de la protection du créancier?

3. Overweegt u de incassobureaus uitdrukkelijk op te
nemen in artikel 3.37 van het Burgerlijk Wetboek, zoals dat
in 2017 gebeurde voor de vastgoedmakelaars? Zo niet,
waarom niet?

3. Envisagez-vous de modifier l'article 3.37 du Code civil
afin d'y inclure explicitement les sociétés de recouvrement,
comme cela a été le cas pour les agences immobilières en
2017? Dans la négative, quelles en sont les raisons?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 28 juli 2025, op de vraag nr. 379 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Catherine
Delcourt van 23 juni 2025 (Fr.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 28 juillet 2025, à la question n° 379 de
Madame la députée Catherine Delcourt du 23 juin 2025
(Fr.):

1. In artikel 8/1 van de hypotheekwet van 16 december
1851 werd initieel het beginsel vastgelegd dat de tegoeden
die ten behoeve van een derde op een kwaliteitsrekening
van een advocaat, notaris of gerechtsdeurwaarder zijn
geplaatst, afgescheiden zijn van het vermogen van de reke-
ninghouder.

1. L'article 8/1 de la loi hypothécaire du 16 décembre
1851 consacrait initialement le principe selon lequel les
avoirs placés au profit d'un tiers sur un compte de qualité
d'un avocat, d'un notaire ou d'un huissier de justice sont
séparés du patrimoine du titulaire du compte.

De wet van 21 december 2017 tot wijziging van de wet
van 11 februari 2013 houdende organisatie van het beroep
van vastgoedmakelaar heeft vervolgens de toepassing van
dat artikel 8/1 uitgebreid tot de kwaliteitsrekeningen van
vastgoedmakelaars.

La loi du 21 décembre 2017 modifiant la loi du 11 février
2013 organisant la profession d'agent immobilier a ensuite
étendu l'application de cet article 8/1 aux comptes de qua-
lité des agents immobiliers.

In artikel 3.37 van boek 3 van het Burgerlijk Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 4 februari 2020, werd het aldus
gewijzigde artikel 8/1 ongewijzigd overgenomen, aange-
zien het opportuun werd geacht om de draagwijdte van die
bepaling te beperken tot de beroepen waarvoor de wet op
exhaustieve wijze voorzag in een verplichting om een
onderscheid te maken tussen de eigen gelden en derdengel-
den. Zoals ook bevestigd door het Hof van Cassatie in zijn
arrest van 27 januari 2011 (F.07.0109.F), vormt dat artikel
immers een uitzondering op het basisbeginsel van artikel 8
van de hypotheekwet, dat artikel 3.36 van het Burgerlijk
Wetboek is geworden en dat bepaalt dat de goederen van
de schuldenaar strekken tot gemeenschappelijke waarborg
voor zijn schuldeisers. Een dergelijke uitzondering kan
alleen worden gerechtvaardigd als de nodige publiciteit en
transparantie bij wet zijn geregeld.

L'article 3.37 du livre 3 du Code civil, inséré par la loi du
4 février 2020, a repris sans changement l'article 8/1 ainsi
modifié dès lors qu'il a été jugé opportun de limiter la por-
tée de cette disposition aux professions pour lesquelles la
loi organisait de manière exhaustive une obligation de dis-
tinction entre leurs fonds propres et les fonds de tiers.
Comme la Cour de cassation l'a également rappelé dans
son arrêt du 27 janvier 2011 (F.07.0109.F), cet article
constitue, en effet, une exception au principe de base de
l'article 8 de la loi hypothécaire, devenu l'article 3.36 du
Code civil, selon lequel les biens du débiteur constituent le
gage commun de ses créanciers. Une telle exception ne
peut se justifier que si la publicité et la transparence néces-
saires ont été organisées par la loi.

Tot op heden bestaat geen dergelijke exhaustieve rege-
ling waarin het onderscheid wordt gemaakt tussen de eigen
gelden van schuldinvorderaars en derdengelden bij wet
vastgelegd.

À ce jour, il n'existe aucune réglementation exhaustive
établissant une distinction entre les fonds propres des
recouvreurs de dettes et les fonds de tiers dans la loi.
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Er bestaat inderdaad een koninklijk besluit van
17 februari 2005 tot regeling van de inschrijving van de
personen die een activiteit van minnelijke invordering van
schulden uitoefenen en van de waarborgen waarover deze
personen moeten beschikken.

Certes, il existe l'arrête royal du 17 février 2005 régle-
mentant l'inscription des personnes qui exercent une acti-
vité de recouvrement amiable de dettes et les garanties
dont ces personnes doivent disposer.

In artikel 3, § 3, van dat koninklijk besluit is weliswaar
enkel bepaald dat de schuldinvorderaar zich bij zijn aan-
vraag tot inschrijving bij de FOD Economie ertoe moet
verbinden om uitsluitend met een derdenrekening te wer-
ken.

Cet arrêté royal se limite toutefois à prévoir, en son
article 3, § 3, que, lors de sa demande d'inscription auprès
du SPF Économie, le recouvreur de dettes doit s'engager à
opérer exclusivement à l'aide d'un compte de tiers.

Die bepaling lijkt niet van die aard te zijn dat ze de
nodige publiciteit en transparantie ten aanzien van derden
waarborgt.

Cette disposition ne semble pas de nature à assurer la
publicité et la transparence nécessaires à l'égard des tiers.

Opgemerkt dient te worden dat in Nederland de Hoge
Raad der Nederland in zijn arrest van 13 juni 2003 (C01/
227HR) heeft geoordeeld dat de kwaliteitsrekening van
een incassobureau niet van het vermogen van dat bureau
kan worden afgescheiden. Immers bestaat daarvoor geen
wettelijke grondslag, enerzijds, en gelet op het feit dat een
schuldeiser op grond van artikel 3:276 van het Nederlandse
Burgerlijk Wetboek zijn vordering in beginsel op het
gehele vermogen van zijn schuldenaar kan verhalen, ander-
zijds.

Il est à noter qu'aux Pays Bas, le Hoge Raad der Neder-
land a jugé, dans un arrêt du 13 juin 2003 (C01/227HR),
que le compte qualitatif d'une société de recouvrement de
dettes ne pouvait être dissocié du patrimoine de cette
société. En effet, d'une part, il n'existe aucune d'une base
légale à cet effet, et, d'autre part, c'en vertu de l'article
3:276 du Code civil néerlandais, un créancier peut en prin-
cipe recouvrir sa créance sur l'ensemble des biens de son
débiteur.

2. Zoals hoger reeds werd toegelicht en overeenkomstig
artikel 3.36 van het Burgerlijk Wetboek strekken de goede-
ren van de schuldenaar tot gemeenschappelijke waarborg
voor zijn schuldeisers.

2. Comme expliqué ci-dessus et conformément à l'article
3.36 du Code civil, les biens du débiteur constituent le
gage commun de ses créanciers.

Over het algemeen is het dus in het belang van de schuld-
eisers dat ze verhaal kunnen uitoefenen op alle goederen
van hun schuldenaar-schuldinvorderaar, zonder dat een
deel van die goederen aan hun verhaalsrechten wordt ont-
trokken.

De manière générale, il est donc de l'intérêt des créan-
ciers de pouvoir exercer un recours sur l'ensemble des
biens de leur débiteur-recouvreur de dettes, sans qu'une
partie de ces biens ne soit soustraite à leur recours.

Als daarentegen specifiek wordt gekeken naar de schuld-
eisers van gelden die werden geïnd door de schuldinvorde-
raar, is het in hun belang dat de schuldvorderingen op die
gelden afgescheiden zijn van het vermogen van de schul-
dinvorderaar, waarop de andere schuldeisers van de invor-
deraar verhaal kunnen uitoefenen.

Par contre, si l'on vise spécifiquement les créanciers des
sommes qui ont été recouvrées par le recouvreur de dettes,
il est de leur intérêt que les créances sur ces sommes soient
séparées du patrimoine du recouvreur de dettes sur lequel
les autres créanciers du recouvreur peuvent exercer un
recours.

3. Zoals hoger aangegeven, vereist de bekrachtiging van
een afscheiding tussen de schuldvorderingen op tegoeden
die op een derdenrekening zijn geplaatst en de rest van het
vermogen van de houder van die rekening dat er bij wet
een exhaustieve regeling is vastgelegd waarin het onder-
scheid tussen de eigen gelden en de derdengelden van de
betrokkenen wordt gemaakt.

3. Comme indiqué ci-dessus, la consécration d'une sépa-
ration des créances sur les avoirs placés sur un compte tiers
du reste du patrimoine du titulaire de ce compte requiert
que la loi ait organisé un régime exhaustif de distinction
entre les fonds propres et les fonds de tiers des personnes
concernées.
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De regels die van toepassing zijn op de minnelijke invor-
dering van de schulden van de consument zijn opgenomen
in titel II van boek XIX van het Wetboek van economisch
recht, waarin voor schuldinvorderaars momenteel niet
wordt voorzien in een dergelijke regeling. In dit verband
zal één en ander verder worden onderzocht.

Les règles applicables au recouvrement amiable des
dettes du consommateur sont énoncées dans le titre II du
livre XIX du Code de droit économique, qui n'organise, à
ce jour, pas de tel régime de distinction pour les recou-
vreurs de dettes. Cette question fera l'objet d'une analyse
plus approfondie.

DO 2024202504437
Vraag nr. 380 van De heer volksvertegenwoordiger

Marc Lejeune van 25 juni 2025 (Fr.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504437
Question n° 380 de Monsieur le député Marc Lejeune

du 25 juin 2025 (Fr.) à la ministre de la Justice,
chargée de la Mer du Nord:

Slow steaming-scenario voor het Noordzeegebied. (MV
006066C)

Scénario de navigation lente pour la région de la mer du
Nord (QO 006066C).

In het kader van het Plan Duurzame Scheepvaart heeft de
Belgische regering een studie laten uitvoeren door het
onderzoeksbureau TNO om na te gaan wat de gevolgen
zouden zijn van een slow steaming-scenario in de Noord-
zee. De studie focuste op de vloot van Belgische rederijen
en er werd onderzocht wat de mogelijkheden zijn om de
broeikasgasuitstoot, de luchtvervuiling en het onderwater-
geluid te verminderen.

Dans le cadre du Plan navigation durable, le gouverne-
ment belge a commandé une étude au bureau de recherche
TNO pour évaluer les effets d'un scénario de navigation
lente en mer du Nord. Cette étude, centrée sur la flotte
exploitée par des sociétés belges, examine les options per-
mettant de réduire les émissions de gaz à effet de serre, les
polluants atmosphériques ainsi que le bruit sous-marin.

De belangrijkste bevindingen van de studie wijzen erop
dat een beperking van de maximumsnelheid van schepen
tot 75 % van hun huidige snelheid zou kunnen leiden tot
een significante vermindering van de broeikasgasuitstoot
(met ongeveer 10 %) en van het onderwatergeluid (met 1
tot 4 dB). Toch blijven er grote leemten in de kennis, waar-
door het niet mogelijk is het effect van die vermindering
van het onderwatergeluid op het zeeleven kwantitatief te
beoordelen.

Les principales conclusions de l'étude indiquent que limi-
ter la vitesse maximale des navires à 75 % de leur vitesse
actuelle favoriserait une réduction significative des émis-
sions de gaz à effet de serre (environ 10 %) et du bruit
sous-marin (1 à 4 dB). Toutefois, des lacunes importantes
subsistent quant à l'évaluation quantitative de l'effet de
cette réduction sur la vie marine.

1. Overweegt de regering een bindende reglementering in
te voeren om de snelheid van schepen in de Noordzee te
beperken en zo de broeikasgasuitstoot en het onderwater-
geluid te verminderen?

1. Le gouvernement envisage-t-il de mettre en oeuvre
une réglementation contraignante pour limiter la vitesse
des navires en mer du Nord afin de réduire les émissions et
le bruit sous-marin?

2. Welke maatregelen zullen er genomen worden om de
in de studie vastgestelde leemten in de kennis over het
effect van onderwatergeluid op het zeeleven weg te wer-
ken?

2. Quelles mesures sont prévues pour combler les lacunes
en matière de connaissances de l'impact du bruit sous-
marin sur la vie marine, identifiées dans l'étude?

3. Is de regering van plan met de rederijen samen te wer-
ken om de transitie naar een tragere scheepvaart te bewerk-
stelligen zonder het concurrentievermogen van de
Belgische maritieme sector in het gedrang te brengen?

3. Le gouvernement prévoit-il de collaborer avec les
armateurs pour assurer une transition vers une navigation
plus lente sans compromettre la compétitivité du secteur
maritime belge?
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Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 25 juli 2025, op de vraag nr. 380 van De
heer volksvertegenwoordiger Marc Lejeune van 25 juni
2025 (Fr.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 25 juillet 2025, à la question n° 380 de
Monsieur le député Marc Lejeune du 25 juin 2025 (Fr.):

Ik verzoek u kennis te nemen van het antwoord op de
mondelinge vraag dat u zou zijn voorgelegd in de commis-
sie Justitie van 1 juli 2025.

Je vous invite à prendre connaissance de la réponse à la
question orale telle qu'elle vous aurait été présentée en
commission Justice du 1er juillet 2025.

Maatregelen om het onderwatergeluid en de broeikasga-
suitstoot te verminderen, hebben enkel zin als ze op inter-
nationaal niveau worden genomen. Daarom heeft België
zich onlangs, samen met alle andere lidstaten van de Euro-
pese Unie en tien derde landen, aangesloten bij de coalitie
van hoge ambitie (HAC) voor een stillere oceaan. De Inter-
nationale Maritieme Organisatie (IMO) is de belangrijkste
instantie in dit verband.

Les mesures visant à réduire le bruit sous-marin ainsi que
les émissions n'ont de sens que si elles sont prises au
niveau international. C'est pourquoi la Belgique, ainsi que
tous les autres États Membres de l'Union européenne et dix
pays tiers, a récemment rejoint la Coalition de la Haute
Ambition (HAC) pour un océan plus silencieux. L'Organi-
sation maritime internationale (l'OMI) est l'organisme le
plus important a cet égard.

De Belgische studies waarnaar u verwijst, werden voor-
gelegd aan de IMO ter ondersteuning van de herziening
van de richtlijnen ter vermindering van het onderwaterge-
luid veroorzaakt door schepen, die werden afgewerkt en
goedgekeurd in de Commissie voor de bescherming van
het mariene milieu in 2023. Naar aanleiding van die herzie-
ning heeft de IMO het actieplan Underwater Radiated
Noise (URN) aangenomen en een fase van drie jaar gelan-
ceerd om ervaring op te doen, waarbij de lidstaten en orga-
nisaties worden aangemoedigd om verslag uit te brengen
over de geleerde lessen en de best practices bij de uitvoe-
ring van de herziene richtlijnen. In het kader van dat proces
coördineert België de correspondentiegroep die is belast
met het evalueren van de geboekte vooruitgang tijdens de
fase om ervaring te verwerven, het in kaart brengen van
huidige leemten op het vlak van onderzoek en het beoorde-
len of een verlenging van deze fase met twee jaar wenselijk
is.

Les études belges auxquelles vous faites référence ont été
soumises à l'OMI pour soutenir la révision des lignes direc-
trices visant à réduire le bruit sous-marin produit par les
navires, qui ont été finalisées et approuvées en 2023 au
Comité de la protection du milieu marin. Suite à cette révi-
sion, l'OMI a adopté son Plan d'action Underwater
Radiated Noise (URN) et lancé une phase d'acquisition
d'expérience de trois ans, au cours de laquelle les États
membres et les organisations sont encouragés à rendre
compte des enseignements tirés et des meilleures pratiques
dans la mise en oeuvre des lignes directrices révisées. Dans
le cadre de ce processus, la Belgique coordonne le groupe
de correspondance chargé d'évaluer les progrès réalisés au
cours de la phase d'acquisition d'expérience, d'identifier les
lacunes actuelles en matière de recherche et d'examiner si
la phase de développement de l'expérience doit être prolon-
gée de deux ans.

Wat betreft de leemten in de kennis over het effect van
onderwatergeluid op het zeeleven en de maatregelen om
die weg te werken, nemen de dienst Marien Milieu en het
Koninklijk Belgisch Instituut voor Natuurwetenschappen
deel aan het project Development and evaluation of noise
management strategies to keep the North Sea healthy - het
DEMASK-project - dat een initiatief is van Interreg North
Sea Region. DEMASK wil beleidsmakers, ngo's en de
maritieme industrie samenbrengen voor het beheer van het
onderwatergeluid in de Noordzee. DEMASK zal een aan-
pak ontwikkelen voor het definiëren van beleidsscenario's
voor het beheer van onderwatergeluid en een methode voor
het kwantificeren van de doeltreffendheid van die scena-
rio's in termen van het verminderen van geluidshinder en
de effecten daarvan op het zeeleven.

Concernant les lacunes en matière de connaissances sur
l'impact du bruit sous-marin sur la vie marine, et les
mesures pour y remédier, le service milieu marin et l'insti-
tut royal belge des sciences naturelles participent au projet
Development and evaluation of noise management strate-
gies to keep the North Sea healthy - le projet DEMASK -
qui est une initiative d'Interreg North Sea Region.
DEMASK vise à rassembler les décideurs politiques, les
ONG et l'industrie maritime dans la gestion du paysage
sonore sous-marin de la mer du Nord. DEMASK dévelop-
pera une approche pour définir des scénarios politiques
pour la gestion du bruit sous-marin et une méthode pour
quantifier l'efficacité de ces scénarios pour atténuer la pol-
lution sonore et ses effets sur la vie marine.
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Begin juli werd ook het regionale actieplan van OSPAR
inzake geluidshinder aangenomen. Het bestaat uit acht
maatregelen om de effecten van onderwatergeluid op het
zeeleven aan te pakken en grondig te onderzoeken.

Le plan d'action régional OSPAR sur le bruit a également
été adopté début juillet. Il consiste en huit mesures visant à
traiter et à approfondir les effets du bruit sous-marin sur la
vie marine.

Wat betreft de samenwerking met rederijen voor de tran-
sitie naar een tragere scheepvaart, en gezien het internatio-
nale karakter van het transport over zee, is een
internationale aanpak essentieel om een gelijk speelveld te
behouden.

Concernant la collaboration avec les armateurs pour la
transition vers une navigation plus lente, et compte tenu du
caractère international du transport maritime, une approche
au niveau international est essentielle pour maintenir les
règles du jeu équitables.

Tegelijkertijd zal het DG Scheepvaart blijven samenwer-
ken met Belgische rederijen en andere betrokken partijen
en zal het een workshop organiseren om informatie uit te
wisselen over de problematiek en de mogelijke maatrege-
len om onderwatergeluid te verminderen, alsook over de
bekommernissen van de betrokken partijen.

En même temps, la DG Navigation continuera à collabo-
rer avec les armateurs belges et d'autres parties prenantes et
organisera un atelier dédié à l'échange d'informations sur la
problématique et les mesures potentielles visant à réduire
le bruit sous-marin ainsi que sur les préoccupations soule-
vées par les parties prenantes.

DO 2024202504438
Vraag nr. 381 van De heer volksvertegenwoordiger

Gilles Foret van 25 juni 2025 (Fr.) aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504438
Question n° 381 de Monsieur le député Gilles Foret du

25 juin 2025 (Fr.) à la ministre de la Justice,
chargée de la Mer du Nord:

Oneigenlijk gebruik van distikstofmonoxide. - Uitdaging
op het stuk van het wettelijke kader en de strafvervolging
(MV 006155C).

Usage détourné du protoxyde d'azote. - Un défi pour le
cadre juridique et les poursuites pénales (QO 006155C).

Het oneigenlijke gebruik van distikstofmonoxide, ook
bekend als lachgas, is een zorgwekkend fenomeen, dat in
onze grootsteden steeds grotere proporties aanneemt. Dis-
tikstofmonoxide is bedoeld voor medisch gebruik en voor
toepassingen in de voedingsindustrie, maar wordt tegen-
woordig geïnhaleerd voor recreatieve doeleinden, met
name door jongeren. Daarmee zijn ernstige gezondheidsri-
sico's verbonden, maar bovendien ontstaat er door die
vorm van consumptie een ondoorzichtige en lucratieve
zwarte markt, waarop er weinig controle is en waarbij de
producten vaak aangeleverd worden via onlineverkoopka-
nalen of via de informele handel.

Le phénomène préoccupant de l'usage détourné du pro-
toxyde d'azote, dit "gaz hilarant", prend de l'ampleur dans
nos grandes villes. Détourné de ses usages médicaux et ali-
mentaires, ce gaz est désormais largement inhalé à des fins
récréatives, notamment chez les jeunes. Outre les risques
sanitaires graves, cette consommation engendre un marché
parallèle opaque, lucratif et peu contrôlé, souvent nourri
par des canaux de vente en ligne ou de commerce informel.

Ondanks het koninklijk besluit van 11 maart 2024, waar-
bij het recreatieve gebruik van lachgas verboden en de ver-
koop ervan strikt gereguleerd wordt, blijven er lacunes in
de wetgeving bestaan, bijvoorbeeld inzake het bewijs van
het onwettige gebruik en de grenzen van de interpretatie
van de kwalificatie 'te goeder trouw' met betrekking tot de
verkopers. Zoals uit recent journalistiek onderzoek geble-
ken is, hebben een aantal spectaculaire inbeslagnames bij
gebrek aan rechtstreeks bewijs en een nauwkeurig kader
nog niet tot een solide gerechtelijke vervolging geleid.

Malgré l'arrêté royal du 11 mars 2024 qui interdit son
usage récréatif et encadre strictement sa vente, des lacunes
juridiques subsistent, notamment en ce qui concerne la
preuve de l'usage illégal et les limites de l'interprétation de
la "bonne foi" des vendeurs. Comme l'a révélé une récente
enquête journalistique, certaines saisies spectaculaires
n'ont pas encore débouché sur des poursuites solides faute
de preuves directes ou de cadres précis.
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Het werk van de parketten en de politiediensten wordt
bemoeilijkt door de hybride aard van het product, dat
zowel op een wettige als op een onwettige manier gebruikt
kan worden, aangezien zij moeten schipperen tussen de
interpretatie van de wetgeving en de werkelijkheid in het
veld. Die toestand noopt tot een verduidelijking van het
wettelijke kader, een betere uniformering van de praktijken
op het stuk van de vervolging en een nauwere gerechtelijke
samenwerking.

Le caractère hybride du produit, à la fois licite et illicite
selon l'usage, complique le travail des parquets et des ser-
vices de police, qui doivent jongler entre interprétation du
droit et réalité de terrain. Cette situation appelle une clarifi-
cation du cadre légal, une meilleure uniformisation des
poursuites, et une coopération judiciaire renforcée.

1. Overweegt de regering het strafrechtelijke kader te
wijzigen of te versterken teneinde het oneigenlijke en com-
merciële gebruik van distikstofmonoxide beter te beteuge-
len, meer bepaald op het stuk van de criteria met
betrekking tot de verkoop 'te goeder trouw' en de hoeveel-
heden die men mag bezitten?

1. Le gouvernement fédéral envisage-t-il une adaptation
ou un renforcement du cadre pénal pour mieux réprimer
l'usage détourné et commercial du protoxyde d'azote,
notamment en ce qui concerne les critères de bonne foi ou
les seuils de détention?

2. Buigt men zich over een eenvormige omzendbrief
voor de parketten en de politiediensten teneinde de praktij-
ken op het stuk van onderzoek, inbeslagnames en vervol-
gingen in heel het land te harmoniseren?

2. Une circulaire uniforme destinée aux parquets et
forces de l'ordre est-elle à l'étude pour harmoniser les pra-
tiques d'enquête, de saisie et de poursuite dans tout le
pays?

3. Wordt er overwogen op het Europese niveau partner-
schappen te sluiten of gerechtelijke gegevens uit te wisse-
len om de grensoverschrijdende invoer- en
distributieketens van lachgas, die vaak via het internet ver-
lopen, beter te controleren?

3. Des partenariats ou échanges judiciaires européens
sont-ils envisagés pour mieux contrôler les filières trans-
frontalières d'importation et de distribution de protoxyde
d'azote, souvent alimentées par Internet?

4. Overweegt men de statistieken met betrekking tot de
rechtszaken over distikstofmonoxide specifiek te monito-
ren teneinde de evolutie van het fenomeen en de doeltref-
fendheid van de genomen maatregelen beter te evalueren?

4. Un suivi statistique spécifique des affaires judiciaires
liées au protoxyde d'azote est-il envisagé pour mieux éva-
luer l'évolution du phénomène et l'efficacité des mesures
prises?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 381 van De
heer volksvertegenwoordiger Gilles Foret van 25 juni
2025 (Fr.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 381 de
Monsieur le député Gilles Foret du 25 juin 2025 (Fr.):

Het koninklijk besluit (KB) van 11 maart 2024 (gepubli-
ceerd op 29 maart 2024 en in werking getreden op 8 april
2024) verbiedt het oneigenlijk gebruik van lachgas. Sinds-
dien is enkel het eigenlijk gebruik toegestaan, namelijk
voor legitieme toepassingen in de geneeskunde, de voe-
dingssector en de auto-industrie. Recreatief gebruik is dus
expliciet verboden. Daarnaast is het belangrijk te wijzen op
het algemene verbod op de verkoop van lachgas aan min-
derjarigen, dat werd ingevoerd via het KB van 11 februari
2021 (in werking getreden op 5 maart 2021).

L'arrêté royal (AR) du 11 mars 2024 (publié le 29 mars
2024 et entré en vigueur le 8 avril 2024) interdit l'usage
détourné du protoxyde d'azote. Depuis lors, seule son utili-
sation non détournée est autorisée, à savoir pour des appli-
cations légitimes en médecine, dans le secteur de
l'alimentation et dans l'industrie automobile. L'usage
récréatif est donc explicitement interdit. Par ailleurs, il
importe de souligner l'interdiction générale de la vente de
protoxyde d'azote aux mineurs, introduite par l'AR du
11 février 2021 (entré en vigueur le 5 mars 2021).
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Vanuit het werkveld komen er inderdaad signalen dat het
niet altijd eenvoudig is om de regelgeving rond lachgas
correct toe te passen, in het bijzonder wat betreft de bewijs-
last van het oneigenlijke gebruik. Deze problematiek wordt
vanuit verschillende operationele hoeken belicht binnen
verscheidene overlegfora, waaronder ook onder andere de
Algemene Cel Drugbeleid en het REN Drugs. Mijn dien-
sten bereiden momenteel in het kader van de Algemene
Cel Drugbeleid een evaluatie voor om na te gaan of, en op
welke manier, de regelgeving rond lachgas eventueel moet
worden aangepast. Na de bevraging van de operationele
diensten, zullen de resultaten gepresenteerd worden aan de
Algemene Cel Drugs (ACD)-leden. Afhankelijk van de uit-
komst kan vervolgens een ACD-werkgroep worden opge-
zet ter herziening van de regelgeving.

En effet, des signaux provenant du terrain indiquent qu'il
n'est pas toujours simple d'appliquer correctement la régle-
mentation relative au protoxyde d'azote, en particulier en
ce qui concerne la charge de la preuve quant à son utilisa-
tion détournée. Cette problématique est exposée sous diffé-
rents angles opérationnels dans le cadre de différents
forums de concertation, notamment la cellule générale de
politique en matière de drogues et le réseau d'expertise
"Drogues". Mes services préparent actuellement une éva-
luation dans le cadre de la Cellule générale de Politique en
matière de Drogues afin de déterminer s'il y a lieu d'adapter
la réglementation relative au protoxyde d'azote, et de
quelle manière. Après enquête auprès des services opéra-
tionnels, les résultats seront présentés aux membres de la
Cellule générale de Politique en matière de Drogues
(CGPD). En fonction des résultats, un groupe de travail
CGPD pourra être mis en place afin de réviser la réglemen-
tation.

Tot slot worden op dit moment geen Europese samen-
werkingsverbanden of gerechtelijke uitwisselingen over-
wogen. Wanneer er zorgwekkende trends of problemen
met een Europees aspect aan het licht komen, wordt dit op
het niveau van de Horizontale Raadswerkgroep Drugs
(Horizontal Drug Group) besproken.

Enfin, ni collaboration européenne ni échange judiciaire
ne sont pour l'instant envisagés. Si des tendances inquié-
tantes ou des problèmes présentant un aspect européen
apparaissent, ils seront examinés au niveau du groupe hori-
zontal drogues (Horizontal Drug Group).

DO 2024202504454
Vraag nr. 382 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Britt Huybrechts van 25 juni 2025 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504454
Question n° 382 de Madame la députée Britt

Huybrechts du 25 juin 2025 (N.) à la ministre de
la Justice, chargée de la Mer du Nord:

Parket Halle-Vilvoorde. Le parquet de Hal-Vilvorde.
Halle-Vilvoorde beschikt sinds 2014 wel over een eigen

parket maar heeft geen eigen rechtbank. Inwoners uit
Halle-Vilvoorde zijn dus nog steeds aangewezen op de
rechtbank in Brussel. In Brussel kampt het gerecht met een
grote achterstand.

Depuis 2014, Hal-Vilvorde dispose bien de son propre
parquet, mais pas de son propre tribunal. Dès lors, les habi-
tants de Hal-Vilvorde sont encore contraints de s'adresser
au tribunal de Bruxelles, où la justice est confrontée à un
important arriéré.

Franstalige verdachten, vervolgd in Halle-Vilvoorde,
kozen al langer de Franse taalrol maar intussen hebben ook
Nederlandstalige inwoners van Halle-Vilvoorde de weg
gevonden naar de Franstalige kamers, geïnspireerd door
een grotere kans op procedurele vertragingen, mildere
straffen of een hogere kans op seponering.

Depuis longtemps déjà, les prévenus francophones pour-
suivis à Hal-Vilvorde choisissaient le rôle linguistique
français pour leur procès, mais dans l'intervalle, des habi-
tants néerlandophones de Hal-Vilvorde ont également
choisi de s'adresser aux chambres francophones. Leurs
motivations? Une plus grande probabilité de retards dans la
procédure ou de classement sans suite, voire des peines
plus légères.

1. Wat is uw visie over dit onderwerp? 1. Quelle est votre vision à cet égard?
2. Wat is uw plan van aanpak over dit onderwerp op korte

en op lange termijn?
2. Quel est votre plan d'action à court et à long terme

pour faire face à cette situation?
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3. Zult u stappen zetten tot het oprichten van een vol-
waardige rechtbank en parket voor het gerechtelijke arron-
dissement Halle-Vilvoorde? Waarom wel of waarom niet?

3. Prendrez-vous des mesures pour créer un tribunal et un
parquet à part entière pour l'arrondissement judiciaire de
Hal-Vilvorde? Dans l'affirmative comme dans la négative,
pour quelles raisons?

4. Wat was de vervolgingsgraad in correctionele zaken
voor 2021, 2022, 2023, 2024 en 2025?

4. Quelle était la proportion d'affaires correctionnelles
ayant donné lieu à des poursuites pour les années 2021,
2022, 2023, 2024 et 2025?

5. Wat was de vervolgingsgraad in verkeerszaken voor
dezelfde jaren?

5. Quelle était la proportion d'affaires liées à des infrac-
tions au code de la route ayant donné lieu à des poursuites
pour les mêmes années?

6. Wat is het aantal vonnissen van de correctionele recht-
banken in dossiers van Halle-Vilvoorde voor dezelfde
jaren?

6. Quel est le nombre de jugements rendus par les tribu-
naux correctionnels dans les dossiers de Hal-Vilvorde pour
les mêmes années?

7. Hoeveel omzettingen van Halle-Vilvoorde naar Brus-
sel werden er aangevraagd voor dezelfde jaren?

7. Combien de transferts de Hal-Vilvorde vers Bruxelles
ont-ils été demandés pour les mêmes années?

8. Wat waren de middelen voor het parket Halle-Vil-
voorde voor dezelfde jaren?

8. De quels moyens le parquet de Hal-Vilvorde disposait-
il pour les mêmes années?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 25 juli 2025, op de vraag nr. 382 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Britt Huybrechts
van 25 juni 2025 (N.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 25 juillet 2025, à la question n° 382 de
Madame la députée Britt Huybrechts du 25 juin 2025
(N.):

Er zijn geen statistische gegevens beschikbaar die uw
beweringen en de noodzaak aan een rechtbank van eerste
aanleg in het gerechtelijke arrondissement Halle-Vilvoorde
staven.

Aucune donnée statistique n'est disponible pour étayer
vos affirmations et la nécessité d'un tribunal de première
instance dans l'arrondissement judiciaire de Hal-Vilvorde.

Bovendien kondigde het College van de openbaar minis-
ter op 16 april 2025 in een persbericht aan dat "het geen
elementen van antwoord meer zal verschaffen in het kader
van parlementaire vragen."

En outre, le Collège du ministère public a annoncé dans
un communiqué de presse du 16 avril qu'il "ne fournira
plus d'éléments de réponses dans le cadre des questions
parlementaires".

De gevraagde informatie is daarom op dit moment niet
beschikbaar.

Par conséquent, les informations demandées ne sont pas
disponibles pour le moment.

DO 2024202504506
Vraag nr. 387 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 27 juni 2025 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504506
Question n° 387 de Monsieur le député Frank Troosters

du 27 juin 2025 (N.) à la ministre de la Justice,
chargée de la Mer du Nord:

Rechterlijke verbeurdverklaringen voertuigen bij verval tot
recht van sturen.

Décisions judiciaires de confiscation de véhicules en cas
de déchéance du droit de conduire.

Volgens artikel 50, § 2 van de wegverkeerswet kan de
rechter de verbeurdverklaring van een voertuig bevelen
wanneer het verval van het recht tot sturen levenslang is of
ten minste drie maanden bedraagt, zo het voertuig eigen-
dom is van de dader van het misdrijf.

Conformément à l'article 50 de la loi relative à la police
de la circulation routière, le juge peut prononcer la confis-
cation d'un véhicule si elle est assortie d'une déchéance du
droit de conduire à vie ou d'au moins trois mois, lorsque le
véhicule est la propriété de l'auteur de l'infraction.
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Indien het voertuig geen eigendom is van de dader van
het misdrijf, kan de rechter niettemin de verbeurdverkla-
ring van het voertuig bevelen indien de eigenaar van het
voertuig veroordeeld wordt voor een overtreding zoals
bedoeld in de artikelen 32, 37, 2°, 37bis, § 1, 3°, of 49 van
dezelfde wegverkeerswet.

Si le véhicule n'est pas la propriété de l'auteur de l'infrac-
tion, le juge peut néanmoins ordonner la confiscation du
véhicule dès lors que le propriétaire de celui-ci est
condamné pour une infraction visée aux articles 32, 37, 2°,
37bis, § 1, 3°, ou 49 de la loi relative à la police de la circu-
lation routière.

1. Graag ontving ik cijfers inzake het aantal verbeurdver-
klaringen van een voertuig die door het openbaar ministe-
rie werden gevorderd in 2022, 2023 en 2024.

1. Je souhaite recevoir les chiffres relatifs au nombre de
confiscations de véhicules requises par le ministère public
en 2022, 2023 et 2024.

2. Heeft u cijfers inzake het aantal verbeurdverklaringen
van een voertuig die effectief door een rechtbank werden
uitgesproken in 2022, 2023 en 2024?

2. Possédez-vous des chiffres en ce qui concerne le
nombre de confiscations de véhicules effectivement pro-
noncées par un tribunal en 2022, 2023 et 2024?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 387 van De
heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters van
27 juni 2025 (N.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 387 de
Monsieur le député Frank Troosters du 27 juin 2025
(N.):

In een persbericht van 16 april kondigde het College van
het openbaar ministerie aan dat "het geen elementen van
antwoord meer zal verschaffen in het kader van parlemen-
taire vragen".

Dans un communiqué de presse daté du 16 avril, le Col-
lège du ministère public a annoncé qu'il "ne fournira plus
d'éléments de réponses dans le cadre des questions parle-
mentaires".

De gevraagde informatie is daarom op dit moment niet
beschikbaar.

Par conséquent, les informations demandées ne sont pas
disponibles pour le moment.

DO 2024202504556
Vraag nr. 388 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 01 juli 2025 (N.)
aan de minister van Justitie, belast met de
Noordzee:

DO 2024202504556
Question n° 388 de Madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 01 juillet 2025 (N.) à la ministre
de la Justice, chargée de la Mer du Nord:

Het aantal wettelijk samenwonenden en gehuwden. Mariage. - Cohabitation légale.
Naast het huwelijk bestaat er ook de mogelijkheid om

een overeenkomst van wettelijk samenwonen te onderteke-
nen.

À côté du mariage, il existe également la possibilité de
signer un contrat de cohabitation légale.

Deze gaat ruimer dan het huwelijk omdat het bijv. ook
kan tussen oma en kleinkind.

Ce dernier couvre un champ plus large que le mariage car
il peut aussi concerner, par exemple, une grand-mère et un
petit-enfant.

Het Burgerlijk Wetboek voorziet in verschillende wijzen
om een overeenkomst van wettelijk samenwonen te beëin-
digen: huwelijk, overlijden, eenzijdige ontbinding, ontbin-
ding in overeenkomst of wegens streven naar
verblijfsrechtelijk voordeel.

Le Code civil prévoit plusieurs façons de mettre un terme
à un contrat de cohabitation légale: mariage, décès, résilia-
tion unilatérale, résiliation de commun accord, ou du fait
de la recherche d'un avantage en matière de droit de séjour.

1. Hoeveel overeenkomsten van wettelijk samenwonen
werden de laatste vijf jaar, landelijk en per arrondissement,
ondertekend bij de burgerlijke stand?

1. Combien de contrats de cohabitation légale ont-ils été
signés à l'état civil au cours des cinq dernières années, au
niveau national et par arrondissement?

2. Hoeveel overeenkomsten van wettelijk samenwonen
werden in deze periode ontbonden bij de burgerlijke stand?
Hoeveel op welke wijze?

2. Combien de contrats de cohabitation légale ont-ils été
dissous à l'état civil pendant cette même période? Pouvez-
vous préciser combien pour chacune des catégories énumé-
rées ci-dessus?
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3. Hoeveel samenlevingscontracten werden in het bevol-
kingsregister ingeschreven, met dezelfde indeling?

3. Combien de contrats de vie commune ont-ils été ins-
crits dans le registre de la population (selon la même répar-
tition)?

4. Hoeveel huwelijken werden gesloten, met dezelfde
indeling?

4. Combien de mariages ont-ils été conclus (même répar-
tition)?

5. Hoeveel huwelijken werden ontbonden, met dezelfde
indeling?

5. Combien de mariages ont-ils été dissous(même répar-
tition)?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 388 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 01 juli 2025 (N.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 388 de
Madame la députée Kristien Van Vaerenbergh du
01 juillet 2025 (N.):

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

DO 2024202504568
Vraag nr. 390 van De heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 02 juli 2025 (Fr.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504568
Question n° 390 de Monsieur le député Michel De

Maegd du 02 juillet 2025 (Fr.) à la ministre de la
Justice, chargée de la Mer du Nord:

Veiligheid van het zorgpersoneel (MV 006020C). La sécurité du personnel soignant (QO 006020C).
Op 19 juni 2025 raakten twee personeelsleden van het

ziekenhuis UMC Sint-Pieter zwaargewond nadat een pati-
ënt hen met een mes aanviel: een verpleegkundige en een
maatschappelijk werker werden tijdens de uitoefening van
hun beroep het slachtoffer van agressie, terwijl ze hulp
boden en zorg verleenden.

Le 19 juin 2025, deux membres du personnel hospitalier
du CHU Saint-Pierre ont été grièvement blessés à l'arme
blanche par un patient: un infirmier et un assistant social,
agressés alors qu'ils accomplissaient leur mission d'aide et
de soins.

Die feiten, die zowel stuitend als symptomatisch zijn,
drukken ons op een pijnlijke manier met de neus op een
realiteit waaronder veel mensen in stilte lijden: geweld is
vandaag alom aanwezig, ook in instellingen waar men ver-
ondersteld wordt bescherming te bieden en zorg te verle-
nen.

Ces faits, aussi choquants que symptomatiques, rap-
pellent cruellement une réalité que beaucoup subissent en
silence: la violence s'infiltre désormais partout, y compris
dans les institutions censées protéger et soigner.

Het lijkt erop dat de samenleving kantelt, en in reactie op
deze ontwikkeling groeit het gevoel van straffeloosheid.

La société semble basculer. Face à cela, le sentiment
d'impunité grandit.

1. Beschikt u over informatie met betrekking tot het
gerechtelijke profiel van de dader van de feiten? Werden er
al eerder meldingen over hem gedaan of had hij al gerech-
telijke maatregelen opgelegd gekregen?

1. Disposez-vous d'informations sur le profil judiciaire
de l'auteur des faits? Avait-il déjà fait l'objet de signale-
ments ou de mesures judiciaires antérieures?

2. Welke doctrine past het parket vandaag toe inzake
geweld tegen zorgpersoneel en maatschappelijk werkers?
Worden die agressies systematisch vervolgd?

2. Quelle est aujourd'hui la doctrine du parquet en
matière de violence contre les soignants et travailleurs
sociaux? Ces agressions font-elles systématiquement
l'objet de poursuites?
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3. Beschikt de Belgische justitie over de nodige middelen
om dergelijk geweld snel en kordaat aan te pakken?

3. La justice belge est-elle dotée des moyens nécessaires
pour répondre de manière rapide et ferme à ce type de vio-
lence?

4. Overweegt u aanpassingen aan de wetgeving of speci-
fieke maatregelen om de medewerkers van openbare dien-
sten die het risico lopen om in het kader van hun werk met
zwaar geweld te maken te krijgen, beter te beschermen?

4. Envisagez-vous des ajustements législatifs ou des
mesures spécifiques pour mieux protéger les agents des
services publics confrontés à des risques de violences
graves dans le cadre de leur travail?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 390 van De
heer volksvertegenwoordiger Michel De Maegd van
02 juli 2025 (Fr.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 390 de
Monsieur le député Michel De Maegd du 02 juillet 2025
(Fr.):

Ik verzoek u kennis te nemen van het antwoord op de
mondelinge vraag dat u voorgelegd zou zijn in de commis-
sie Justitie van 2 juli 2025.

Je vous invite à prendre connaissance de la réponse à la
question orale telle qu'elle vous aurait été présentée en
commission Justice du 2 juillet 2025.

De feiten van agressie waarvan het verzorgend personeel
het slachtoffer was, werden door mijn diensten behandeld
overeenkomstig de richtlijnen van het parket te Brussel, die
de zaak aanhangig heeft gemaakt bij een onderzoeksrech-
ter met het oog op het instellen van een gerechtelijk onder-
zoek in de zaak. Hiermee valt deze zaak onder het geheim
van het onderzoek zodat ik hierover geen informatie kan
verstrekken behalve aan de gerechtelijke overheid.

Les faits d'agression dont a fait l'objet le personnel soi-
gnant a été géré par mes services conformément aux ins-
tructions du parquet de Bruxelles lequel a saisi un juge
d'instruction aux fins d'informer en la cause. Ce faisant
cette affaire est couverte par le secret de l'instruction de
sorte que je ne puis en révéler des éléments que et unique-
ment à l'autorité judiciaire.

Ik wil verduidelijken dat mijn diensten bovendien con-
tact hebben met de directie van het ziekenhuis om het
medische personeel ter plaatse gerust te stellen - waardoor
ons partnerschap met inachtneming van de deontologie van
elkeen wordt versterkt.

Je précise que mes services sont de surcroît en contact
avec la direction de l'établissement hospitalier afin de ras-
surer le personnel médical à pied d'oeuvre - renforçant
ainsi notre partenariat dans le respect de la déontologie de
chacun.

Het toekomstige Strafwetboek biedt specifieke bescher-
ming aan de personeelsleden van de openbare diensten die
worden geconfronteerd met risico's van ernstig geweld in
het kader van hun werk.

Le futur Code pénal protège de manière spécifique les
agents des services publics confrontés à des risques de vio-
lences graves dans le cadre de leur travail.

Eerst en vooral is het belangrijk op te merken dat de per-
soneelsleden van de openbare diensten zijn opgenomen in
de definitie van de personen met een maatschappelijke
functie bedoeld in artikel 79, 4°, van het nieuwe Strafwet-
boek. In die definitie worden de personen verzameld die
een opdracht van functionele openbare dienst of een
opdracht van algemeen belang vervullen en die in de
bediening van hun functie contact moeten hebben met het
publiek ten behoeve waarvan zij hun prestaties leveren. In
de lijst zijn de personen opgenomen die een gezondheids-
zorgberoep uitoefenen zoals bedoeld in de gecoördineerde
wet van 10 mei 2015 betreffende de uitoefening van de
gezondheidszorgberoepen en de maatschappelijk werkers.
Hiermee wordt in het nieuwe Strafwetboek de lijst van die
personen die thans worden beschermd door artikel 410bis
van het huidige Strafwetboek uitgebreid.

Il est tout d'abord important de signaler que les agents
des services publics sont repris dans la définition des per-
sonnes exerçant une fonction sociétale visée par l'article
79, 4° du nouveau Code pénal. Cette définition rassemble
les personnes qui remplissent une mission de service
public fonctionnel ou une mission d'intérêt général et qui
dans l'exercice de leurs fonctions sont amenées à entrer en
contact avec le public qui bénéficie de leurs prestations.
Dans la liste sont reprises les personnes exerçant une pro-
fession de soins de santé telle que visée par la loi coordon-
née du 10 mai 2015 relative à l'exercice des professions
des soins de santé et les assistants sociaux. Ce faisant, le
nouveau Code pénal étant la liste de ces personnes qui sont
actuellement protégées par l'article 410bis du Code pénal
actuel.
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Door de aard van hun functie zelf worden die personen in
het bijzonder blootgesteld aan geweld, dat vaak wordt
gepleegd door de begunstigden aan wie ze hulp bieden of
diensten verlenen.

En raison même de la nature de leur fonction, ces per-
sonnes sont particulièrement exposées aux violences, sou-
vent commises par les bénéficiaires à qui elles apportent
leur aide ou leurs services.

Daarom voorziet het nieuwe Strafwetboek in een straf-
verzwaring in geval van doodslag, geweld, foltering en
onmenselijke behandeling gepleegd ten aanzien van die
personen.

C'est la raison pour laquelle le nouveau Code pénal pré-
voit une aggravation de peine en cas de meurtre, de vio-
lence, de torture et de traitement inhumain commis sur ces
personnes.

De wijzigingen ervan werden tevens ingevoerd in het
huidige Strafwetboek door de wet van 18 januari 2024 om
justitie menselijker, sneller en straffer te maken III, die op
5 februari 2024 in werking is getreden.

Ses modifications ont également été introduites dans
l'actuel Code pénal par la loi du 18 janvier 2024 visant à
rendre la justice plus humaine, plus rapide et plus ferme
III, qui est entrée en vigueur le 5 février 2024.

DO 2024202504580
Vraag nr. 391 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 03 juli 2025 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504580
Question n° 391 de Madame la députée Sophie De Wit

du 03 juillet 2025 (N.) à la ministre de la Justice,
chargée de la Mer du Nord:

Ernstige tekortkomingen medische zorg binnen de gevan-
genissen (MV 006188C).

Graves manquements au niveau des soins médicaux dis-
pensés dans les prisons (QO 006188C).

Recentelijk hebben verschillende gevangenisartsen de
ernstige tekortkomingen in de medische zorg voor gedeti-
neerden en geïnterneerden aangeklaagd. Er is onder meer
sprake van een tekort aan personeel, verouderde infrastruc-
tuur en een gebrek aan coördinatie tussen verschillende
betrokken partijen. Er wordt nauwelijks opleiding voorzien
voor gevangenisartsen en verpleegkundigen en er is even-
min toezicht en controle op de zorgprocessen en de medi-
sche kwaliteit door een gebrek aan structuren zoals
medische raden, kwaliteitsdienst, enz.

Plusieurs médecins de prison ont dénoncé récemment les
manquements graves observés sur le plan des soins médi-
caux dispensés aux détenus et aux internés. Il est notam-
ment question de pénurie de personnel, de vétusté des
infrastructures et d'absence de coordination entre diffé-
rentes parties concernées. Il n'existe pratiquement aucune
formation pour les médecins et les infirmiers de prison, ni
aucun contrôle et suivi des processus de soins ainsi que de
la qualité médicale, et ce en raison d'un manque de struc-
tures comme des conseils médicaux, un service Qualité,
etc.

De problematische werkomstandigheden leiden tot heel
wat onveilige situaties zoals fouten bij medicatietoedie-
ning, gebrekkige screening van ziektes en amper privacy
tijdens consultaties. Gevangenisartsen klagen aan dat zij
niet kunnen werken conform de medische deontologie.

Les conditions de travail difficiles entraînent de très
nombreuses situations dangereuses, comme des erreurs
survenant lors de l'administration des médicaments, un
dépistage insuffisant des maladies et un manque d'intimité
lors des consultations. Les médecins de prison dénoncent
l'impossibilité pour eux de travailler dans le respect de la
déontologie médicale.

1. Wat is uw reactie op de vele grieven van de gevange-
nisartsen en bent u op de hoogte van de talrijke tekortko-
mingen in de medische zorg binnen de gevangenissen?

1. Comment réagissez-vous aux nombreux griefs formu-
lés par les médecins de prison et avez-vous connaissance
des nombreux manquements au niveau des soins médicaux
dispensés dans les prisons?

2. Welke acties zult u ondernemen om de medische zorg
in gevangenissen te verbeteren, bijv. wat betreft de oplei-
ding voor de gevangenisartsen en verpleegkundigen en
afdoende toezicht en controle op de zorgprocessen en de
medische kwaliteit?

2. Quelles démarches entreprendrez-vous pour améliorer
les soins médicaux dispensés dans les prisons, par exemple
en ce qui concerne la formation destinée aux médecins et
aux infirmiers de prison ainsi qu'un contrôle et un suivi
efficaces des processus de soins et de la qualité en matière
médicale?
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3. Hoe wordt de coördinatie tussen de FOD Justitie en de
FOD Volksgezondheid versterkt om een geïntegreerde aan-
pak van de gezondheidszorg in gevangenissen te realise-
ren? Zal de gezondheidszorg in de gevangenissen integraal
worden overgeheveld aan de FOD Volksgezondheid, die
daartoe beter geschikt is?

3. Comment la coordination entre le SPF Justice et le
SPF Santé publique sera-t-elle renforcée afin de parvenir à
une approche intégrée des soins de santé dispensés dans les
prisons? Ces soins de santé seront-ils intégralement trans-
férés au SPF Santé publique, qui est mieux à même de les
assurer?

4. Welke maatregelen worden genomen om het tekort aan
medisch personeel in gevangenissen te verhelpen en de
werkomstandigheden te verbeteren? Welke budgetten zijn
hiertoe voorzien?

4. Quelles mesures seront prises pour remédier à la pénu-
rie de personnel médical dans les prisons et améliorer les
conditions de travail? Quels sont les budgets prévus à cette
fin?

5. Welke concrete maatregelen zult u ten slotte nemen
om de hoge suïcidecijfers in de gevangenissen terug te
dringen?

5. Enfin, quelles mesures concrètes prendrez-vous pour
réduire le taux de suicide élevé dans les prisons?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 391 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie De Wit
van 03 juli 2025 (N.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 391 de
Madame la députée Sophie De Wit du 03 juillet 2025
(N.):

Ik verzoek u kennis te nemen van het antwoord op de
mondelinge vraag dat u voorgelegd zou zijn in de commis-
sie Justitie van 2 juli 2025.

Je vous invite à prendre connaissance de la réponse à la
question orale telle qu'elle vous aurait été présentée en
commission Justice du 2 juillet 2025.

Ik heb uiteraard met de nodige aandacht kennis genomen
van de grieven die door een aantal artsen met betrekking
tot de gezondheidszorg in de gevangenissen werd geformu-
leerd. En het is een open deur intrappen dat de aangeboden
gezondheidszorg in onze gevangenissen onvoldoende aan-
leunt bij de ambitie om deze gezondheidszorg evenwaardig
te laten zijn als deze in de vrije samenleving.

J'ai bien entendu pris connaissance avec toute l'attention
requise des griefs exprimés par un certain nombre de
médecins concernant les soins de santé dans les prisons.
C'est enfoncer une porte ouverte que de dire que les soins
de santé proposés dans nos prisons sont encore loin de
répondre à l'ambition de les rendre équivalents à ceux dis-
pensés dans la société libre.

De problematieken waaronder de gevangenissen lijden,
zijn genoegzaam bekend. En jammer genoeg ontsnapt ook
de medische dienstverlening niet aan de vele moeilijkhe-
den en uitdagingen, waarmee het gevangeniswezen wordt
geconfronteerd. De overbevolking, de staat van onze
gevangenisinfrastructuur, de moeilijkheden om voldoende
nieuwe medewerkers aan te werven, het zijn maar enkele
voorbeelden van de vele uitdagingen waarmee het gevan-
geniswezen kampt.

Les problématiques dont souffrent les prisons sont suffi-
samment connues. Malheureusement, les services médi-
caux n'échappent pas non plus aux difficultés et défis
multiples auxquels l'administration pénitentiaire est
confrontée. La surpopulation, l'état de nos infrastructures
pénitentiaires et les difficultés à recruter suffisamment de
nouveaux collaborateurs ne sont que quelques exemples
des nombreux obstacles rencontrés par l'administration
pénitentiaire.

Ik sluit mij ook aan bij de conclusie van de auteurs van
een open brief dat de overdracht van de penitentiaire
gezondheidszorg naar de FOD Volksgezondheid een cruci-
aal element is in de weg naar een gezondheidszorg in de
gevangenissen die de ambities waarmaakt. Deze weg is
reeds eerder beslist en ik zal die samen met mijn collega
bevoegd voor Volksgezondheid onverdroten verderzetten.

Je partage également la conclusion des auteurs d'une
lettre ouverte selon laquelle le transfert des soins de santé
pénitentiaires au SPF Santé publique constitue un élément-
clé dans la voie vers des soins de santé pénitentiaires à hau-
teur de nos ambitions. Cette orientation a déjà été décidée
par le passé et je la poursuivrai sans relâche avec mon col-
lègue en charge de la Santé publique.

Er is op het traject daarnaartoe ook al één en ander
gebeurd. Ik kan verwijzen naar onder meer de volgende
initiatieven:

Des avancées concrètes ont déjà été réalisées dans le
cadre de ce trajet. Je peux, entre autres, citer les initiatives
suivantes:
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- de dekking door het Rijksinstituut voor ziekte- en inva-
liditeitsverzekering (RIZIV) van alle prestaties die buiten
de muren tijdens detentie worden geleverd (effectief sinds
1 januari 2023);

- la prise en charge par l'Institut national d'assurance
maladie-invalidité (INAMI) de toutes les prestations effec-
tuées hors site pendant la détention (effective depuis le
1er janvier 2023);

- de aanbieding van drugswerking in tien gevangenissen
en de uitbreiding van deze werking naar 16 gevangenissen
in 2025-2026. Deze werking wordt door FOD Volksge-
zondheid budgettair ten laste genomen;

- une offre d'activités axées sur la drogue dans dix pri-
sons et extension de ce programme à 16 prisons en 2025-
2026. Le budget de ces activités est pris en charge par la
Santé publique;

- het installeren van eerstelijnszorg binnen de gevange-
nissen en het organiseren van de eerstelijnspsychologen-
werking zoals toepasbaar in de vrije samenleving. Dit
wordt gedragen door FOD Volksgezondheid/RIZIV;

- la mise en place de soins de première ligne dans les pri-
sons et l'organisation du fonctionnement des psychologues
de première ligne comme dans la société libre. Ces projets
sont supportés par le SPF Santé publique/l'INAMI;

- het uitwerken van vormingsmodules omtrent penitenti-
aire gezondheidszorg. Dit wordt budgettair gedragen door
het RIZIV;

- le développement de modules de formation en matière
de soins de santé pénitentiaires. Le budget de ce projet est
pris en charge par l'INAMI;

- initiatieven om de zorgkaders in de gevangenissen ver-
der uit te werken. Er werden 14 voltijdequivalenten eerste-
lijnspsychologen door de FOD Volksgezondheid ter
beschikking gesteld (waarvan de eerste begin juli 2023 in
dienst zijn getreden) en de FOD Justitie voorziet daar
bovenop bijkomend nog 17,5 eerstelijnspsychologen en 18
eerstelijns maatschappelijk assistenten. Via de taskforce
internering zal de versterking van de zorgteams in de
gevangenissen verder uitgebouwd worden trouwens.

- initiatives visant à développer les cadres de soins dans
les prisons. Le SPF Santé publique a mis à disposition 14
psychologues de première ligne équivalents temps plein
(dont les premiers sont entrés en service début juillet 2023)
et le SPF Justice prévoit en supplément 17,5 psychologues
de première ligne et 18 assistants sociaux de première
ligne. Le renforcement des équipes soins dans les prisons
continuera d'ailleurs d'être développé par le biais de la task
force "Internement".

Ik wil in dit kader trouwens ook nog verwijzen naar de
bevoegdheid van de gefedereerde entiteiten inzake preven-
tieve en gezondheidszorg

Dans ce cadre, je tiens d'ailleurs à rappeler la compétence
des entités fédérées en matière de prévention et de soins de
santé.

Zoals gezegd zal dit traject naar integratie verder worden
gezet. Ik had hieromtrent een overleg met mijn collega van
Volksgezondheid en weet mij gesterkt in diens uitgespro-
ken engagement om de inspanningen gezamenlijk verder te
zetten. Medewerkers van onze beide kabinetten en admi-
nistraties overleggen hierover structureel en periodiek.

Comme indiqué précédemment, ce trajet vers l'intégra-
tion sera poursuivi. Je me suis concertée avec mon col-
lègue en charge de la Santé publique à ce sujet et je me
sens confortée par son engagement ferme à poursuivre les
efforts de manière conjointe. Les collaborateurs de nos
deux cabinets ainsi que de nos administrations respectives
se concertent de manière structurelle et périodique à ce
sujet.

Ik ben er dan ook van overtuigd dat we hierin verdere
stappen zullen kunnen zetten en de roadmap naar een inte-
grale overdracht verder vorm zullen kunnen geven.

Je suis donc convaincue que nous serons en mesure de
franchir de nouvelles étapes dans ce domaine et de donner
davantage corps à la feuille de route en vue d'un transfert
intégral.

Dat traject zal nog de nodige tijd vragen maar betekent
allerminst dat wij binnen Justitie intussen geen initiatieven
zouden nemen om aan een aantal problemen te remediëren.

Ce trajet prendra encore un certain temps, mais cela ne
signifie nullement que la Justice ne prendrait pas d'initia-
tives pour remédier à un certain nombre de problèmes dans
l'intervalle.

Als onderdeel van het stappenplan worden verdere initia-
tieven gepland om de medische infrastructuur op orde te
zetten. Ook al zal dat niet in alle gevangenissen zomaar
evident zijn omwille van infrastructurele beperkingen die
niet altijd te overbruggen zijn.

Dans le cadre du plan par étapes, d'autres initiatives sont
prévues afin de remettre de l'ordre dans l'infrastructure
médicale, même si cela ne sera pas toujours évident dans
toutes les prisons en raison de contraintes infrastructurelles
qui ne sont pas toujours surmontables.
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We blijven verder volop bezig met selecties om de perso-
neelskaders op te vullen. Zowel voor algemene verpleeg-
kundigen als voor psychiatrisch verpleegkundigen zijn de
statutaire examens lopende. In regio Noord heeft dit posi-
tieve resultaten opgeleverd. Het examen werd de derde
week van mei afgesloten. In regio Zuid is de procedure
recent gelanceerd. Kandidaten kunnen zich inschrijven.

En outre, nous poursuivons activement les procédures de
sélection en vue de compléter les cadres du personnel. Des
examens statutaires sont en cours tant pour les infirmiers
généraux que pour les infirmiers psychiatriques. Dans la
région Nord, cette procédure a donné des résultats positifs.
L'examen y a été clôturé la troisième semaine de mai. Dans
la région Sud, la procédure a été lancée récemment. Les
candidats peuvent s'y inscrire.

Wat de preventie van suïcide betreft, hebben de Belgi-
sche gevangenissen een lange traditie in het nemen van
daarop gerichte initiatieven en in het licht van een actuali-
satie van dat beleid is er de laatste jaren extra aandacht
geschonken aan de aanpak van dit fenomeen.

En ce qui concerne la prévention du suicide, il est de tra-
dition depuis longtemps dans les prisons belges de prendre
des initiatives ciblées en la matière et à la lumière d'une
actualisation de cette politique, une attention supplémen-
taire a été portée à l'approche de ce phénomène ces der-
nières années.

Teneinde de gevangenisdirecteurs mee te responsabilise-
ren, werd in het kader van de evaluatiecycli aan de direc-
teurs gevraagd om aandacht te besteden aan deze
problematiek en ervoor te zorgen dat zij interne processen
invoeren/evalueren voor het melden van gedetineerden met
moeilijkheden, die tot een hoger zelfmoordrisico kunnen
leiden.

Afin de responsabiliser les directeurs de prison, il leur a
été demandé, dans le cadre des cycles d'évaluation, de prê-
ter attention à cette problématique et de veiller à introduire/
évaluer des processus internes de signalement de détenus
en proie à des difficultés pouvant conduire à un risque
accru de suicide.

Vanuit de centrale administratie werden ook geactuali-
seerde instructies, een leidraad voor het uitwerken van een
lokaal beleid rond suïcidepreventie, een affiche en flyer
voor gedetineerden en een sjabloon van proces-verbaal
overlijden of poging tot suïcide (waarmee diverse instan-
ties op de hoogte worden gebracht) opgesteld en aan de
gevangenissen bezorgd.

Par ailleurs, l'administration centrale a établi et transmis
aux établissements pénitentiaires des instructions actuali-
sées, un fil conducteur pour l'élaboration d'une politique
locale de prévention du suicide, une affiche et un dépliant
pour les détenus ainsi qu'un modèle de procès-verbal de
décès ou de tentative de suicide (informant diverses ins-
tances).

Deze werden voorbereid door een multidisciplinaire
werkgroep, waaraan directieleden van verschillende
gevangenissen participeerden. Op basis hiervan kunnen zij
hun lokaal beleid verder vormgeven of de nodige bijsturin-
gen in hun werkprocessen ter zake doen.

Ils ont été préparés par un groupe de travail pluridiscipli-
naire auquel ont participé des membres de la direction de
différentes prisons. Sur cette base, celles-ci peuvent
concrétiser davantage leur politique locale ou procéder aux
ajustements nécessaires dans leurs processus de travail en
la matière.

Enkele specifieke initiatieven hebben ervoor gezorgd dat: Quelques initiatives spécifiques ont permis les avancées
suivantes:

- sedert 5 augustus 2024 Tele-Onthaal bereikbaar is via
het telefoniesysteem in de inrichtingen. Gedetineerden
kunnen gratis bellen naar het nummer 106 van de telefoni-
sche hulplijn.

- depuis le 5 août 2024, la ligne d'écoute Télé-Accueil est
accessible via le système de téléphonie interne des établis-
sements. Les détenus peuvent appeler gratuitement la ligne
d'assistance téléphonique 106;
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- en dat, Sedert 1 oktober 2024 in regio Noord een pro-
ject loopt waarbij het VLESP (Vlaams Expertisecentrum
Suïcidepreventie) van de Vlaamse regering een subsidie
heeft gekregen voor de uitvoering van een project dat inzet
op suïcidepreventie binnen detentie. DG EPI heeft vier
pilootgevangenissen gekozen namelijk: Brugge, Mechelen,
Ieper en Merksplas. De keuze is gebaseerd op cijfers
inzake zelfdoding in combinatie van een mix van gegevens
met betrekking tot de setting (arresthuis, strafhuis, afdelin-
gen ter bescherming van de maatschappij, de aanwezigheid
van functiedifferentiatie).

- et, depuis le 1er octobre 2024, un projet est en cours
dans la région Nord dans le cadre duquel le VLESP (centre
d'expertise flamand pour la prévention du suicide) a reçu
une subvention du gouvernement flamand pour mettre en
oeuvre un projet axé sur la prévention du suicide en milieu
carcéral. La DG EPI a choisi quatre prisons pilotes, à
savoir: Bruges, Malines, Ypres et Merksplas. Le choix est
basé sur les chiffres relatifs au suicide, combinés à un
ensemble de données portant sur l'établissement (maison
d'arrêt, maison de peine, sections de défense sociale, la
présence de la différenciation des fonctions).

De problematiek rond zelfmoord en zelfmoordpreventie
maakt ook deel uit van het basis opleidingspakket van het
penitentiaire personeel.

La problématique du suicide et de la prévention du sui-
cide est également abordée dans l'ensemble de formations
de base dispensées au personnel pénitentiaire.

DO 2024202504591
Vraag nr. 392 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Irina De Knop van 03 juli 2025 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504591
Question n° 392 de Madame la députée Irina De Knop

du 03 juillet 2025 (N.) à la ministre de la Justice,
chargée de la Mer du Nord:

Intrafamiliaal geweld (MV 005765C). Violence intrafamiliale (QO 005765C).
Intrafamiliaal geweld is een diepgeworteld maatschappe-

lijk probleem dat steeds vaker tot tragische gevolgen leidt,
zoals blijkt uit recente gebeurtenissen.

La violence intrafamiliale est un problème profondément
enraciné dans notre société, qui entraîne de plus en plus
souvent des conséquences tragiques, comme le montrent
des événements survenus récemment.

In Oost-Vlaanderen werd een vrouw van 47 om het leven
gebracht door haar ex-partner, die de spanningen rond hun
vechtscheiding en haar nieuwe relatie niet kon verdragen.

En Flandre orientale, une femme de 47 ans a été tuée par
son ancien partenaire, qui ne pouvait pas supporter les ten-
sions entourant leur rupture conflictuelle et sa nouvelle
relation.

In Haasrode bekende een zestienjarige jongen dat hij zijn
moeder en zesjarige zus had neergestoken en vervolgens
brand had gesticht.

À Haasrode, un jeune de 16 ans a avoué avoir poignardé
sa mère et sa soeur âgée de six ans avant de déclencher un
incendie.

In Geraardsbergen moest de politie ingrijpen bij een inci-
dent van intrafamiliaal geweld waarbij een man op agenten
schoot.

À Grammont, lors d'une intervention de la police pour
violence intrafamiliale, un homme a tiré sur des agents.

Deze dramatische gebeurtenissen benadrukken de nood-
zaak van een versterkte aanpak van intrafamiliaal geweld,
met preventieve maatregelen, betere ondersteuning voor
slachtoffers en strengere interventies bij risicogevallen.

Ces événements dramatiques soulignent la nécessité de
renforcer la lutte contre la violence intrafamiliale en pre-
nant des mesures préventives, en améliorant le soutien aux
victimes et en intervenant plus fermement dans les cas à
risque.

De maatschappelijke impact is enorm: gezinnen worden
verwoest, kinderen verliezen ouders en gemeenschappen
worden geconfronteerd met schokkende en verwoestende
misdaden.

L'incidence sur la société est énorme: des familles sont
détruites, des enfants perdent leurs parents et des commu-
nautés sont confrontées à des crimes choquants et dévasta-
teurs.

Gezien de ernst en frequentie van deze incidenten rijst de
vraag welke bijkomende inspanningen nodig zijn.

Compte tenu de la gravité et de la fréquence de ces inci-
dents, la question se pose de savoir quels efforts supplé-
mentaires sont nécessaires.

1. Welke initiatieven neemt u om deze problematiek aan
te pakken?

1. Quelles initiatives prenez-vous pour lutter contre ce
problème?
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2. Hoe wilt u de drempel om aangifte te doen verder ver-
lagen?

2. Comment comptez-vous réduire davantage le seuil à
franchir pour déposer plainte?

3. Welke opleidingen worden voor magistraten voorzien? 3. Quelles formations sont prévues pour les magistrats?
4. Hoe loopt de samenwerking tussen justitie en Veilige

Huizen?
4. Comment se déroule la coopération entre la Justice et

les Refuges (Veilige Huizen)?
5. Komen er nog nieuwe zorgcentra na seksueel geweld?

Zo ja, waar en wat is de timing? Zo neen, waarom niet?
5. De nouveaux centres de prise en charge des violences

sexuelles verront-ils encore le jour? Dans l'affirmative, où
et à quelle échéance? Dans la négative, pour quelles rai-
sons?

6. Kunnen slachtoffers van intrafamiliaal geweld hier
ook terecht?

6. Les victimes de violence intrafamiliale peuvent-elles
également s'adresser à ces centres?

7. Kunt u een overzicht geven van waar de slachtoffers
van intrafamiliaal geweld terecht kunnen, meer bepaald
maar niet uitsluitend wat uw bevoegdheidsdomein betreft?

7. Pouvez-vous fournir un relevé des instances aux-
quelles les victimes de violence intrafamiliale peuvent
s'adresser, plus particulièrement (mais pas exclusivement)
en ce qui concerne vos domaines de compétence?

8. Hoeveel meldingen/klachten zijn er en wat is naar
schatting het dark number?

8. Quel est le nombre de signalements/plaintes et quel est
le "chiffre noir" estimé?

9. Hoeveel zaken werden in 2024 voor de rechter
gebracht? Hoeveel daders werden veroordeeld?

9. Combien de dossiers ont été portés devant les tribu-
naux en 2024? Combien d'auteurs de tels faits ont été
condamnés?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 392 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Irina De Knop
van 03 juli 2025 (N.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 392 de
Madame la députée Irina De Knop du 03 juillet 2025
(N.):

Ik verzoek u kennis te nemen van het antwoord op de
mondelinge vraag dat u voorgelegd zou zijn in de commis-
sie Justitie van 2 juli 2025.

Je vous invite à prendre connaissance de la réponse à la
question orale telle qu'elle vous aurait été présentée en
commission Justice du 2 juillet 2025.

Zoals aangekondigd in het regeerakkoord en in mijn
beleidsnota, is de strijd tegen intrafamiliaal en gendergere-
lateerd geweld een belangrijke beleidsprioriteit voor Justi-
tie. Hiervoor werken wij samen met de verschillende
beleidsniveaus en beleidsdomeinen aan een geïntegreerd
en integraal beleid. Momenteel zit het Nationaal Actieplan
gendergerelateerd geweld 2021-2025 in de eindfase en
bereiden we, onder de coördinatie van het Instituut voor de
Gelijkheid van Vrouwen en Mannen (IGVM), dat onder de
bevoegdheid van mijn collega, minister van Gelijke Kan-
sen valt, de eindevaluatie van het huidige en de totstandko-
ming van het volgende actieplan voor.

Comme annoncé dans l'accord de gouvernement et dans
ma note de politique générale, la lutte contre la violence
intrafamiliale et la violence fondée sur le genre est une
priorité politique importante pour la Justice. À cette fin,
nous travaillons avec les différents niveaux et domaines
stratégiques en vue de parvenir à une politique intégrée et
intégrale. Actuellement, le Plan d'action national de lutte
contre les violences basées sur le genre 2021-2025 est dans
sa phase finale et, sous la coordination de l'Institut pour
l'égalité des femmes et des hommes (IEFH), qui relève de
la compétence de mon collègue, le ministre de l'Égalité des
chances, nous préparons l'évaluation finale du plan d'action
actuel et l'élaboration du prochain plan d'action.
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Zoals u weet, stellen we de slachtoffers centraal en berei-
den we verbeteringen aan de positie van het slachtoffer
voor. Verschillende projecten worden momenteel uitge-
rold, waarbij ik vandaag de klemtoon wil leggen op onze
werkzaamheden in het kader van een uniform risicotaxatie-
en risicobeheersingsinstrument ter preventie van intrafami-
liaal geweld en feminicides. In het kader van de wet van
13 juli 2023 voor de preventie en de bestrijding van femi-
nicides en gendergerelateerde dodingen (de STOP-femini-
cide wet) hebben zowel mijn diensten, als het openbaar
ministerie en de politie, deelgenomen aan een werkgroep
met het oog op de uitwerking hiervan, onder de coördinatie
van het IGVM. Binnen deze werkgroep werd een weten-
schappelijk onderzoek gevoerd, waarvan we in september
het eindresultaat zullen bespreken en bekijken op welke
manier we dit verder zullen kunnen implementeren.

Comme vous le savez, nous plaçons les victimes au
centre de nos préoccupations et préparons des améliora-
tions au statut de la victime. Plusieurs projets sont en cours
de développement et je souhaite mettre l'accent aujourd'hui
sur nos travaux dans le cadre d'un instrument uniforme
d'évaluation et de gestion des risques en vue de prévenir la
violence intrafamiliale et les féminicides. Dans le cadre de
la loi du 13 juillet 2023 sur la prévention et la lutte contre
les féminicides, les homicides fondés sur le genre et les
violences (loi STOP féminicide), mes services, ainsi que le
ministère public et la police, ont participé à un groupe de
travail en vue de son élaboration, sous la coordination de
l'IEFH. Ce groupe de travail a mené une étude scientifique
et nous en examinerons le résultat final en septembre ainsi
que la manière de procéder à sa mise en oeuvre.

Naast dit instrument onderlijn ik graag het belang van het
mobiel stalkingsalarm, dat via de COL 03/2023 nationaal
uitgerold werd en bekijk ik hoe het MSA kan worden afge-
stemd op de uitrol van de slachtofferapplicatie gekoppeld
aan het elektronisch toezicht, dat gecoördineerd wordt van-
uit de gefedereerde entiteiten.

En plus de cet instrument, j'aimerais souligner l'impor-
tance de l'alarme mobile harcèlement, qui a été déployée
au niveau national par le biais de la COL 03/2023, et j'étu-
die la manière d'harmoniser l'AMH avec le déploiement de
l'application victimes liée à la surveillance électronique,
qui est coordonnée à partir des entités fédérées.

Wat de aangiftebereidheid betreft, bekijken we momen-
teel de mogelijkheid om anoniem aangifte te doen, dit met
respect voor de rechten van verdediging. Ook sensibilise-
ren we omtrent de mogelijkheid om online aangifte te doen
van fysiek geweld via Police-on-web, in samenwerking
met de minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken en
maken we werk van een bredere bekendmaking van de
MyPolice-app. Daarenboven zorgen de zorgcentra na sek-
sueel geweld (ZSG) reeds voor een lagere drempel om aan-
gifte te doen van seksueel geweld. We ondersteunen de
uitbreiding van de ZSG's, waar uiteraard ook slachtoffers
van intrafamiliaal geweld, die werden geconfronteerd met
seksueel geweld, terecht kunnen. Zoals het regeerakkoord
bepaalt, zullen er in 2026 drie nieuwe ZSG's geopend wor-
den. De selectie wordt op dit moment voorbereid in een
Koninklijk Besluit, en zal in het najaar gebeuren, zodat er
vanaf 1 januari 2026 gewerkt kan worden aan de ope-
ningen. Het is het Rijksinstituut voor ziekte- en invalidi-
teitsverzekering (RIZIV) dat instaat voor de selectie, en
vanaf 1 jaunari 2026 ook voor de financiering van de zie-
kenhuizen, die een ZSG installeren. Ik verwijs hiervoor
naar collega-minister Vandenbroucke, die bevoegd is voor
Volksgezondheid en het RIZIV.

Quant à la disposition à signaler les faits, nous exami-
nons actuellement la possibilité du signalement anonyme,
dans le respect des droits de la défense. Nous sensibilisons
également en ce qui concerne la possibilité de signaler des
violences physiques en ligne via Police-on-web, en colla-
boration avec le ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, et
nous oeuvrons à mieux faire connaître l'application MyPo-
lice. Par ailleurs, les centres de prise en charge des vio-
lences sexuelles (CPVS) prévoient déjà un seuil plus bas
pour le signalement de violences sexuelles. Nous soute-
nons l'extension des CPVS, auxquels les victimes de vio-
lence intrafamiliale qui sont confrontées à de la violence
sexuelle peuvent naturellement aussi s'adresser. Comme le
prévoit l'accord de gouvernement, trois nouveaux CPVS
seront ouverts en 2026. La sélection est en cours de prépa-
ration dans un arrêté royal et aura lieu à l'automne de
manière à pouvoir procéder aux ouvertures à partir du
1er janvier 2026. L'Institut national d'assurance maladie-
invalidité (INAMI) se charge de la sélection et, à partir du
1er janvier 2026, également du financement des hôpitaux
qui installent un CPVS. Je renvoie à cet égard à mon col-
lègue le ministre Vandenbroucke, qui a la Santé publique et
l'INAMI dans ses attributions.
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De samenwerking tussen de gerechtelijke overheden en
de Veilige Huizen verloopt goed, hoewel deze in Vlaande-
ren binnen de verschillende gerechtelijke arrondissemen-
ten met verschillende snelheden en met verschillende
lokale accenten gegroeid zijn. Sinds het decreet van
29 maart 2024, tot oprichting en regeling van de Veilige
Huizen wordt er meer naar uniformisering gestreefd en is
deze samenwerking ook structureel verankerd op bovenlo-
kaal niveau in het kader van een intersectorale stuurgroep,
die wordt voorgezeten door het Vlaams Agentschap Justi-
tie en Handhaving.

La collaboration entre les autorités judiciaires et les Vei-
lige Huizen (refuges) se déroule bien, même si elle s'est
développée en Flandre à des rythmes différents en adoptant
des accents locaux variés au sein des différents arrondisse-
ments judiciaires. Depuis le décret du 29 mars 2024 por-
tant création et réglementation des Refuges (Veilige
Huizen), une plus grande uniformisation est recherchée et
cette collaboration est aussi ancrée structurellement au
niveau supralocal dans le cadre d'un groupe de pilotage
intersectoriel, présidé par l'agence flamande Agentschap
Justitie en Handhaving.

Slachtoffers van intrafamiliaal geweld kunnen, afhanke-
lijk van verschillende factoren, zoals bijvoorbeeld het type
geweld, onder meer terecht in de Veilige Huizen, de ZSG's,
de Vertrouwenscentra Kindermishandeling (VK's). Ook
binnen de politiezones zijn er slachtofferbejegeningsdien-
sten en bij de parketten kunnen we een beroep doen op de
justitieassistenten van de diensten Slachtofferonthaal.
Indien u echter een volledig overzicht wenst van alle
mogelijke hulpverleningsvormen dient u zich te wenden
tot de regionaal bevoegde ministers.

En fonction de différents facteurs comme le type de vio-
lence, les victimes de violence intrafamiliale peuvent
s'adresser notamment aux Veilige Huizen, aux CPVS et aux
Vertrouwenscentra Kindermishandeling (VK). Au sein des
zones de police, il existe aussi des services d'assistance aux
victimes et au sein des parquets, il est possible de s'adres-
ser aux assistants de justice des services d'accueil des vic-
times. Si toutefois vous souhaitez un aperçu complet de
toutes les formes d'aide possibles, veuillez vous adresser
aux ministres régionaux compétents.

Op basis van de informatie uit de Algemene Nationale
Gegevensbank (ANG) is het mogelijk om te rapporteren
over het aantal door de politiediensten geregistreerde feiten
betreffende intrafamiliaal geweld (IFG). Zo werden er door
de politiediensten in 2023 50.595 feiten inzake intrafamili-
aal geweld (algemeen totaal) geregistreerd. In de eerste
drie trimesters van 2024 waren er 37.377 registraties. Voor
meer gedetailleerde cijfers verwijs ik graag naar de website
van de federale politie.

Sur la base des informations de la Banque de données
nationale générale (BNG), il est possible de faire rapport
sur le nombre de faits enregistrés par les services de police
en matière de violence intrafamiliale (VIF). Ainsi, les ser-
vices de police ont enregistré 50.595 faits de violence
intrafamiliale (total général) en 2023. Au cours des trois
premiers trimestres de 2024, le nombre d'enregistrements
s'élevait à 37.377. Pour des chiffres plus détaillés, je vous
renvoie au site internet de la police fédérale.

Wat het dark number betreft kan ik u volgende informatie
verstrekken. In de Veiligheidsmonitor 2024 werden
150.000 burgers bevraagd naar mogelijk slachtofferschap,
waaronder ook fysiek, psychisch en seksueel intrafamiliaal
geweld.

En ce qui concerne le chiffre noir, je peux vous fournir
les informations suivantes. Dans le Moniteur de sécurité
2024, 150.000 citoyens ont été consultés pour savoir s'ils
avaient été victimes de violence, y compris de violence
physique, psychique et sexuelle intrafamiliale.

Uit de resultaten blijkt dat 2,6 % van de Belgen minstens
éénmaal slachtoffer werd van psychisch intrafamiliaal
geweld, 1,2 % van fysiek intrafamiliaal geweld en 0,3 %
van seksueel intrafamiliaal geweld de afgelopen 12 maan-
den.

Les résultats révèlent que 2,6 % des Belges ont été au
moins une fois victimes de violence psychique intrafami-
liale, 1,2 % de violence physique intrafamiliale et 0,3 % de
violence sexuelle intrafamiliale au cours des 12 derniers
mois.

Het al dan niet aangifte doen geeft vervolgens een zicht
op het dark number. 59 % van de slachtoffers van fysiek
intrafamiliaal geweld zegt geen aangifte te hebben gedaan,
69 % van de slachtoffers van seksueel intrafamiliaal
geweld deed dit niet en 77 % van de slachtoffers van psy-
chisch intrafamiliaal geweld ging niet naar de politie.

Le fait de signaler ou non donne ensuite une idée du
chiffre noir. 55 % des victimes de violence physique intra-
familiale déclarent ne pas avoir signalé les violences, 69 %
des victimes de violence sexuelle intrafamiliale ne l'ont pas
fait et 77 % des victimes de violence psychique intrafami-
liale ne se sont pas rendues à la police.
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DO 2024202504598
Vraag nr. 393 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Francesca Van Belleghem van 04 juli 2025 (N.)
aan de minister van Justitie, belast met de
Noordzee:

DO 2024202504598
Question n° 393 de Madame la députée Francesca Van

Belleghem du 04 juillet 2025 (N.) à la ministre de
la Justice, chargée de la Mer du Nord:

Financiën Comité P. Finances du Comité P.
De dotatie van het Comité P bedroeg in 2024 11.985.000

euro (bron: jaarverslag blz. 19). De totale personeelskost in
2024 bedroeg echter 12.187.555,4 euro (bron: jaarverslag
blz. 21, - I.A., I.B. en I.C.). Het "gat" tussen de personeels-
kost en de dotatie heeft het Comité P kunnen dekken met
boni's (bron: jaarverslag blz. 19).

La dotation du Comité P s'est élevée à 11.985.000 euros
en 2024 (source: p. 20 du rapport annuel 2024). Toutefois,
les frais de personnel totaux se sont élevés à 12.187.555,4
euros en 2024 (source: p. 21 du rapport annuel 2024, - I.A.,
I.B. et I.C.). Le Comité P a pu combler l'écart entre les frais
de personnel et la dotation grâce à des bonis (source: p. 20
du rapport annuel 2024).

De dotatie voor 2025 van Comité P bedraagt 12.793.000
euro (bron: begroting) en zal volgens Comité P opnieuw
onvoldoende zijn. Er zouden volgens mevrouw Stinckens
nog zo'n 200.000 euro aan boni's beschikbaar zijn, waar-
door het "gat" binnenkort niet meer opgevuld zal kunnen
worden.

La dotation du Comité P pour 2025 s'élève à 12.793.000
euros (source: budget) et sera, selon le Comité P, de nou-
veau insuffisante. D'après Mme Stinckens, des bonis d'un
montant d'environ 200.000 euros seraient encore dispo-
nibles, de sorte que l'écart en question ne pourra plus être
comblé prochainement.

1. Bent u op de hoogte van deze problematiek? 1. Avez-vous connaissance de ce problème?
2. Zult u maatregelen treffen om deze problematiek op te

lossen? Zo ja, welke?
2. Prendrez-vous des mesures pour remédier à ce pro-

blème? Dans l'affirmative, lesquelles?
Antwoord van de minister van Justitie, belast met de

Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 393 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Francesca Van
Belleghem van 04 juli 2025 (N.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 393 de
Madame la députée Francesca Van Belleghem du
04 juillet 2025 (N.):

Het Comité P valt niet onder mijn bevoegdheid maar
onder die van de Kamer van volksvertegenwoordigers.

Le Comité P ne relève pas de ma compétence mais de la
compétence de la Chambre des représentants.

DO 2024202504614
Vraag nr. 396 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Lambrecht van 04 juli 2025 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504614
Question n° 396 de Madame la députée Annick

Lambrecht du 04 juillet 2025 (N.) à la ministre de
la Justice, chargée de la Mer du Nord:

Gevangenissen West-Vlaanderen (MV 005998C). Les prisons de Flandre occidentale (QO 005998C).
Ik wil uw aandacht vestigen op de bijzonder precaire

situatie waarin de penitentiaire inrichtingen (PI) in West-
Vlaanderen zich momenteel bevinden.

Je souhaite attirer votre attention sur la situation particu-
lièrement précaire dans laquelle se trouvent actuellement
les établissements pénitentiaires (EP) de Flandre occiden-
tale.

De gevangenissen kampen met een ernstige overbevol-
king die, in combinatie met een aanhoudende onderbezet-
ting van het personeelskader, leidt tot een onhoudbare druk
op het personeel en een verzwakte werking van de instel-
lingen.

Les prisons sont confrontées à une grave surpopulation
qui, combinée à un sous-effectif chronique, entraîne une
pression insupportable sur le personnel et un affaiblisse-
ment du fonctionnement des établissements.

De zomer staat voor de deur met traditioneel een toe-
name van kust-gerelateerde criminaliteit.

L'été approche, avec son lot traditionnel d'augmentation
de la criminalité liée à la côte.
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Ondanks het herhaaldelijk bijplaatsen van bedden en
noodbedden blijft het aantal grondslapers toenemen. Dit
heeft een rechtstreekse impact op de veiligheid, het welzijn
van gedetineerden en van het personeel.

Malgré l'ajout répété de lits et de lits d'urgence, le
nombre de détenus dormant à même le sol continue d'aug-
menter. Cette situation impacte directement la sécurité et le
bien-être des détenus et du personnel.

Daarnaast wordt de gedetineerdenpopulatie steeds moei-
lijker te beheren. Men meldt mij een duidelijke toename
van mensen met een verslavingsproblematiek of ernstige
psychische aandoeningen. De zorg die deze groep vereist,
staat in schril contrast met de mogelijkheden die het perso-
neel op het terrein kunnen bieden.

En outre, la population carcérale devient de plus en plus
difficile à gérer. On me signale une augmentation notable
du nombre de personnes souffrant de problèmes de dépen-
dance ou de troubles psychiques graves. Les soins dont ce
groupe a besoin contrastent fortement avec les possibilités
offertes par le personnel sur le terrain.

De optelsom van deze factoren creëert een gevaarlijke
cocktail die het risico op (ernstige) incidenten aanzienlijk
verhoogt.

La combinaison de ces facteurs crée un cocktail dange-
reux, qui augmente considérablement le risque d'incidents
(graves).

Ik wil u vooral omtrent West Vlaanderen alarmeren. Je tiens particulièrement à vous alerter au sujet de la
Flandre occidentale.

Gevangenissen in onze provincie, zoals de PI Ieper en het
penitentiair landbouwcentrum (PLC) Ruislede, staan onder
zware druk. Het PLC (open inrichting) krijgt gedetineerden
toegewezen met een profiel dat men daar nooit eerder zag.
Bent u op de hoogte?

Les prisons de notre province, telles que l'EP d'Ypres et
le centre pénitentiaire agricole (CPA) de Ruislede, sont
soumises à une forte pression. Le CPA (établissement
ouvert) accueille des détenus au profil inédit. Avez-vous
connaissance de cette problématique?

1. Gezien de gedetineerden nog slapen in een zaal in
chambretten, hoe kan u hier de veiligheid garanderen van
gedetineerden, personeel en omwonenden als hiervoor
slechts twee personeelsleden op dienst zijn 's nachts?

1. Étant donné que les détenus dorment encore dans une
salle dans des chambrettes, comment pouvez-vous garantir
la sécurité des détenus, du personnel et des riverains alors
que seuls deux membres du personnel sont de service la
nuit?

2. Vanuit het detentiehuis Kortrijk bereiken ons gelijkaar-
dige signalen. Klopt het dat er ondanks de doelstelling daar
geen zedendelinquenten toe te laten, dit onlangs toch het
geval is geweest?

2. Des signaux similaires nous parviennent de la maison
de détention de Courtrai. Est-il exact qu'en dépit de l'objec-
tif de ne pas admettre de délinquants sexuels, cela a récem-
ment été le cas?

3. Ieper heropende vorig jaar met 60 % nieuw personeel
dat tot op heden onvoldoende ademruimte heeft gekregen
om zich in te werken. Hoeveel van dit personeel kreeg zijn
volwaardige (volledige) basisopleiding?

3. Ypres a rouvert, l'année dernière, avec 60 % de nou-
veaux membres du personnel qui, jusqu'à présent, n'ont pas
eu suffisamment de temps pour se familiariser avec leur
travail. Combien de ces membres du personnel ont reçu
une formation de base (complète) de qualité?

4. Krijgt deze problematiek op korte termijn de nodige
aandacht?

4. Cette problématique bénéficiera-t-elle de l'attention
nécessaire à court terme?

5. Hoe ziet u in relatief korte tijd deze overbevolking
(grondslapers in het bijzonder) aan te pakken?

5. Comment envisagez-vous de lutter contre cette surpo-
pulation (en particulier, les détenus dormant à même le sol)
dans un délai relativement court?

6. Wanneer zal het personeel in zijn basisopleiding buiten
kader worden geplaatst, zodat ze deze volledig kunnen
doorlopen voor ze op de werkvloer terecht komen?

6. Quand le personnel suivra-t-il une formation de base
hors cadre, afin de pouvoir la suivre dans son intégralité
avant d'entrer en fonction?

7. Welke structurele beleidsmaatregelen worden geno-
men om deze hopeloze situatie in onze gevangenissen te
keren en binnen welke termijn?

7. Quelles mesures politiques structurelles seront prises
pour remédier à cette situation désespérée dans nos prisons
et dans quel délai?

8. Welke oplossingen zijn er voor de vele geïnterneerden
binnen de reguliere gevangenissen?

8. Quelles solutions existe-t-il pour les nombreux détenus
internés dans les prisons ordinaires?

9. Hoe zal u de drugsproblematiek aanpakken? 9. Comment comptez-vous aborder la problématique de
la drogue?
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Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 396 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Annick
Lambrecht van 04 juli 2025 (N.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 396 de
Madame la députée Annick Lambrecht du 04 juillet
2025 (N.):

Ik verzoek u kennis te nemen van het antwoord op de
mondelinge vraag dat u voorgelegd zou zijn in de commis-
sie Justitie (Integraal Verslag, Kamer, 2024-2025, CRIV
56 COM 157) van 2 juli 2025.

Je vous invite à prendre connaissance de la réponse à la
question orale telle qu'elle vous aurait été présentée en
commission Justice (Compte Rendu Intégral, Chambre,
2024-2025, CRIV 56 COM 157) du 2 juillet 2025.

Wat de plaatsing in het Penitentiair Landbouwcentrum
(PLC) te Ruiselede betreft, kan ik u bevestigen dat de crite-
ria voor plaatsing naar de gevangenis te Ruiselede niet
gewijzigd zijn. Rekening houdend met de overbevolking,
worden de mogelijkheden bekeken om alle plaatsen in een
open gevangenis te benutten, weliswaar rekening houdend
met de geldende (over-) plaatsingscriteria. Er zijn mij geen
recente incidenten in het PLC bekend waaruit blijkt dat het
er onveiliger zou zijn geworden.

En ce qui concerne le placement au centre pénitentiaire
agricole (CPA) de Ruiselede, je peux vous confirmer que
les critères de placement à la prison de Ruiselede n'ont pas
changé. Compte tenu de la surpopulation, les possibilités
d'utiliser toutes les places dans une prison ouverte sont
examinées, en tenant compte, il est vrai, des critères de
(sur)placement en vigueur. Je n'ai pas connaissance d'inci-
dents récents au CPA qui indiqueraient qu'il est devenu
moins sûr.

Wat betreft de opleidingen van het personeel werkzaam
in de gevangenis te Ieper, kan ik u bevestigen dat op
20 juni 2025 117 medewerkers uit het bewakingskorps
tewerkgesteld zijn in deze gevangenis, waarvan 50 aange-
worven vanaf 1 januari 2024. Hiervan dienen nog 12 per-
sonen hun laatste deeltraject van 15 dagen opleiding te
volgen (op een totaal van 40 dagen, verdeeld over 3 deel-
trajecten met alternering stage op het terrein). Er is dus
geen achterstand.

En ce qui concerne les formations du personnel employé
à la prison d'Ypres, je peux vous confirmer qu'au 20 juin
2025, 117 membres du corps de surveillance travaillent
dans cette prison, dont 50 ont été recrutés à partir du
1er janvier 2024. Parmi eux, 12 personnes doivent encore
effectuer leur dernier sous-trajet de formation de 15 jours
(sur un total de 40 jours, répartis en trois sous-trajets avec
stage en alternance sur le terrain). Il n'y a donc pas
d'arriéré.

Wat de problematiek van de overbevolking betreft, pak-
ken we deze problematiek aan via de maatregelen voorzien
in de noodwet.

Concernant la problématique de la surpopulation, nous
nous attaquons au problème au travers des mesures pré-
vues dans le projet de loi d'urgence.

Meer specifiek wat de arbeidsomstandigheden van het
personeel betreft, wordt, behoudens de inspanningen die
we leveren om de gevangenisbevolking te doen dalen,
gewerkt aan een sociaal plan, waarvoor de onderhandelin-
gen met de vakbonden tussen september en december 2025
zullen plaatsvinden.

En ce qui concerne plus spécifiquement les conditions de
travail du personnel, hormis les efforts que nous déployons
pour réduire la population carcérale, nous travaillons à
l'élaboration d'un plan social, pour lequel les négociations
avec les syndicats se dérouleront entre septembre et
décembre 2025.

Ook thema's zoals de aantrekkelijkheid van het beroep in
de gevangenissen en de verbetering van de arbeidsomstan-
digheden zullen daarbij aan bod komen.

Par ailleurs, des thèmes tels que l'attractivité de la profes-
sion dans les prisons et l'amélioration des conditions de tra-
vail seront également abordés.
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Wat de problematiek van de geïnterneerden betreft,
wordt via de taskforce Internering, in samenwerking met
de FOD Volksgezondheid, ingezet op initiatieven om de
instroom, doorstroom en uitstroom van geïnterneerden te
optimaliseren. Maar ook, al blijft de ambitie om geïnter-
neerden in aangepaste zorginstellingen buiten de gevange-
nissen te plaatsen, een belangrijk aandeel van deze
populatie zal nog een zekere tijd binnen de afdelingen ter
bescherming van de maatschappij verblijven en dus nemen
we, opnieuw in nauw overleg met onze collega bevoegd
voor Volksgezondheid, initiatieven om de kwaliteit van het
zorgaanbod binnen deze afdelingen te verbeteren en dit
zowel door het versterken van de zorgstaf als andere wer-
kingsmiddelen.

En ce qui concerne la problématique des internés, des ini-
tiatives destinées à optimiser les flux entrant, interne et sor-
tant des internés sont mises en oeuvre par la taskforce
Internement en coopération avec le SPF Santé publique.
Mais, bien que l'ambition de placer les internés dans des
structures de soins adaptées en dehors des prisons subsiste,
une part importante de cette population séjournera encore
un certain temps dans les sections de défense sociale et
nous prenons donc, toujours en étroite concertation avec
notre collègue qui a la Santé publique dans ses attributions,
des initiatives afin d'améliorer la qualité de l'offre de soins
dans ces sections, et ce à la fois en renforçant le personnel
soignant et d'autres moyens de fonctionnement.

Het penitentiair drugbeleid van het Directoraat-generaal
Penitentiaire inrichtingen (DG EPI) bestaat uit meerdere
beleidspijlers: preventie vorming (vroeginterventie); hulp-
verlening; Harm Reduction en veiligheid, waarbij het
terugdringen van zowel de vraag als het aanbod (de illegale
markt) centraal staan.

La politique pénitentiaire en matière de drogue de la
Direction générale des Établissements pénitentiaires (DG
EPI) repose sur plusieurs piliers stratégiques: prévention
formation (intervention précoce); assistance; harm reduc-
tion et sécurité, dans le cadre desquels la réduction de
l'offre (marché illégal) et de la demande occupe une place
centrale.

We zetten de drugprogramma's verder en bereiden die uit
teneinde op die manier de vraag naar drugs terug te drin-
gen.

Nous poursuivons et développons les programmes de
lutte contre la drogue afin de réduire la demande de
drogue.

Om de aanbodzijde terug te dringen heeft het DG EPI
zich in een consortium verenigd met Nederland, België,
Spanje en Griekenland om de ontwikkeling en aankoop
van innovatieve drugsdetectiesystemen in gevangenissen
te realiseren (aan de hand van een innovatieve overheids-
opdracht). De Europese Commissie kent dit Consortium
subsidies toe onder het COSME programma van de Euro-
pese Commissie.

Afin de réduire l'offre, la DG EPI a rejoint un consortium
réunissant les Pays-Bas, la Belgique, l'Espagne et la Grèce
en vue du développement et de l'achat de systèmes de
détection de drogues dans les prisons (grâce à un marché
public innovant). La Commission européenne accorde des
subventions à ce consortium dans le cadre du programme
COSME de la Commission européenne.

De aanpak van de drugproblematiek in de gevangenissen,
de ontwikkeling van nieuwe methoden en technologieën
om de drugmarkt te destabiliseren, het delen van deze
forensisch-toxicologische gegevens en een brede beleids-
reactie op de drugproblematiek in de gevangenissen zijn
enkele van de prioriteiten naar voren geschoven in de
Europese Unie (EU)-Drugs strategie en EU-Drugs Actie-
plan 2021-2025.

La lutte contre la problématique de la drogue dans les
prisons, le développement de nouvelles méthodes et tech-
nologies en vue de déstabiliser le marché de la drogue, le
partage de ces données toxicologiques médico-légales et
une réponse stratégique étendue à la problématique de la
drogue dans les prisons constituent quelques-unes des prio-
rités mises en avant dans la stratégie de l'Union européenne
(UE) en matière de drogue et le Plan d'action de l'UE en
matière de drogue 2021-2025.

De strijd tegen smokkel en drugshandel in de gevangenis
zal daarnaast verder worden opgevoerd met verscherpte
controles op mobiele telefoons, meer inzet van drugshon-
den en verbeterde drugstestprocedures.

La lutte contre l'introduction clandestine et le trafic de
drogue dans les prisons sera, en outre, encore renforcée par
des contrôles plus stricts des téléphones portables, le
déploiement accru de chiens drogue et l'amélioration des
procédures de test de dépistage de drogue.
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DO 2024202504623
Vraag nr. 397 van De heer volksvertegenwoordiger

Achraf El Yakhloufi van 07 juli 2025 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504623
Question n° 397 de Monsieur le député Achraf El

Yakhloufi du 07 juillet 2025 (N.) à la ministre de
la Justice, chargée de la Mer du Nord:

De beschikbaarheid van software in de strijd tegen men-
senhandel (MV 006219C).

La disponibilité de logiciels dans la lutte contre la traite
d'êtres humains (QO 006219C).

De bijzondere commissie Mensenhandel uit de vorige
legislatuur riep terecht op om de software in de strijd tegen
mensenhandel algemeen beschikbaar te maken en om de
aansturing en monitoring ervan te centraliseren.

La commission spéciale sur la traite des êtres humains de
la législature précédente a appelé, à juste titre, à rendre le
logiciel accessible à tous dans le cadre de la lutte contre la
traite des êtres humains, et à centraliser son pilotage et son
suivi.

Aanleiding daarvoor was de noodkreet van de heer Frank
Demeester, substituut van de procureur des Konings bij het
parket, in de commissie Mensenhandel.

Cette demande faisait suite à l'appel lancé par M. Frank
Demeester, substitut du procureur du Roi du parquet, au
sein de la commission sur la traite des êtres humains.

Mede in navolging van de aanbeveling startten de vorige
ministers van Justitie een proefproject, specifiek gericht op
online prostitutie. Voor Vooruit was en is het van het aller-
grootste belang dat de webcrawler kan ingezet worden
door de federale gerechtelijke politie (FGP) en de verschil-
lende politiezones. Bovendien is het fundamenteel dat de
aansturing en monitoring effectief centraal, via de Centrale
directie van de bestrijding van de zware en georganiseerde
criminaliteit (DJSOC) dus, kan gebeuren. Want zo'n strijd
tot in de diepste krochten van het internet voer je natuurlijk
niet gefragmenteerd.

Suivant en partie cette recommandation, les anciens
ministres de la Justice ont lancé un projet pilote spécifique-
ment axé sur la prostitution en ligne. Pour Vooruit, il était
et reste primordial que le robot d'indexation puisse être uti-
lisé par la police judiciaire fédérale (PJF) et les différentes
zones de police. De plus, il est fondamental que le pilotage
et le suivi puissent être effectués de manière centralisée,
c'est-à-dire par la Direction centrale de la lutte contre la
criminalité grave et organisée (DJSOC). En effet, une telle
lutte dans les tréfonds d'internet ne peut pas être menée de
manière fragmentée.

Het proefproject kwam meteen tot enorme vaststellingen:
er werden 1,7 miljoen advertenties voor seksuele diensten
geteld, voor ongeveer 17.000 personen die via het internet
actief zijn in de prostitutie. Maar bovenal werden er tijdens
de testperiode 112 situaties van mogelijke seksuele uitbui-
ting van minderjarigen ontdekt.

Le projet pilote a immédiatement abouti à des constata-
tions importantes: 1,7 million d'annonces pour des services
sexuels ont été recensées, pour environ 17.000 personnes
actives dans la prostitution via internet. Mais surtout, 112
cas de possible exploitation sexuelle de mineurs ont été
découverts pendant la période du test.

1. Hoe evolueert u het proefproject? Wat waren de ver-
dere resultaten?

1. Comment le projet pilote évolue-t-il? Quels ont été les
autres résultats?

2. Hoe wordt er gevolg gegeven aan de schokkende vast-
stelling van mogelijk seksueel misbruik bij niet minder dan
112 minderjarigen?

2. Quelles suites sont données à la découverte choquante
d'abus sexuels potentiels sur pas moins de 112 mineurs?

3. Is er volgens u nog veel onontgonnen terrein dat nog
niet bereikt kon worden via het proefproject? Met andere
woorden, denkt u dat een ruimer of intensiever gebruik van
de webcrawler nog veel meer zou opleveren?

3. Selon vous, reste-t-il encore beaucoup de terrain inex-
ploré n'ayant pas pu être couvert par le projet pilote? En
d'autres termes, pensez-vous qu'une utilisation plus large
ou plus intensive du robot d'indexation fournirait encore
plus de résultats?

4. Kunt u verzekeren dat daartoe de nodige IT-instrumen-
ten voor de FGP worden aangeschaft?

4. Pouvez-vous garantir que les outils informatiques
nécessaires à cet effet seront achetés pour la PJF?

5. Uit een antwoord op schriftelijke vraag nr. 1351 van
5 augustus 2022 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2022-
2023, nr. 96) bleek dat het budget amper tussen de 25.000
en de 30.000 euro zou vereisen. Spreken we nog altijd over
dit soort van (gezien de bijzonder belangrijke output) erg
kleine bedragen?

5. Il ressort d'une réponse à la question écrite n° 1351 du
5 août 2022 (Questions et Réponses, Chambre, 2022-2023,
n° 96) que le budget nécessaire serait compris entre à peine
25.000 et 30.000 euros. S'agit-il toujours de montants aussi
modestes (compte tenu de l'importance particulière du
résultat)?
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6. Bent u het met me eens dat de investering van een
bedrag van een stevigere grootteorde voor de strijd tegen
(seksuele) uitbuiting een enorme boost zou betekenen?

6. Êtes-vous d'accord pour dire qu'un investissement plus
important dans la lutte contre l'exploitation (sexuelle) don-
nerait un énorme coup de pouce à cette cause?

7. Engageert u zich bijgevolg om dit proefproject te ver-
algemenen, verder uit te rollen?

7. Vous engagez-vous, par conséquent, à généraliser et
étendre ce projet pilote?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 397 van De
heer volksvertegenwoordiger Achraf El Yakhloufi van
07 juli 2025 (N.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 397 de
Monsieur le député Achraf El Yakhloufi du 07 juillet
2025 (N.):

Ik verzoek u kennis te nemen van het antwoord op de
mondelinge vraag dat u voorgelegd zou zijn in de commis-
sie Justitie (Integraal Verslag, Kamer,2024-2025, CRIV 56
COM 157) van 2 juli 2025.

Je vous invite à prendre connaissance de la réponse à la
question orale telle qu'elle vous aurait été présentée en
commission Justice (Compte Rendu Intégral, Chambre,
2024-2025, CRIV 56 COM 157) du 2 juillet 2025.

De strijd tegen mensenhandel en economische uitbuiting
via prostitutie blijft een absolute prioriteit. In dat kader
speelt digitalisering een steeds belangrijkere rol. Daarom
werd binnen het kennis- en expertisecentrum Menshandel
en smokkel het proefproject Cyberprostitutie opgezet, dat
waardevolle inzichten heeft opgeleverd in de werking van
digitale platformen waarop seksuele diensten worden aan-
geboden.

La lutte contre la traite des êtres humains et l'exploitation
économique par la prostitution reste une priorité absolue.
Dans ce contexte, la numérisation joue un rôle de plus en
plus important. C'est pourquoi le projet pilote Cyber prosti-
tution a été mis en place au sein du Centre de connais-
sances et d'expertise sur la traite et le trafic des êtres
humains, ce qui a permis d'obtenir des informations pré-
cieuses sur le fonctionnement des plateformes numériques
sur lesquelles des services sexuels sont proposés.

Op basis van deze ervaringen werd beslist om over te
schakelen naar een geavanceerdere IT-oplossing die breder
inzetbaar is voor de aanpak van criminele fenomenen. De
tool, NEXUS XPLORER, wordt momenteel getest binnen
de federale politie voor de aanpak van diverse criminele
fenomenen. Binnen de Algemene Directie van de gerechte-
lijke politie krijgen alle antennes van de federale gerechte-
lijke politie in de gerechtelijke arrondissementen toegang
tot dit systeem via hun Regionaal Computer Crime Unit.

Sur la base de ces expériences, il a été décidé de passer à
une solution informatique plus sophistiquée qui pourrait
être utilisée plus largement pour lutter contre les phéno-
mènes criminels. L'outil, NEXUS XPLORER, est actuelle-
ment testé au sein de la police fédérale pour lutter contre
divers phénomènes criminels. Au sein de la Direction
générale de la police judiciaire, toutes les antennes de la
police judiciaire fédérale dans les arrondissements judi-
ciaires ont accès à ce système par l'intermédiaire de leur
Regional Computer Crime Unit.

Van de 112 gevallen van prostitutie van minderjarigen op
internet zijn de feiten gemeld bij bevoegde lokale autoritei-
ten, zodat de situatie van elk kind onder toezicht van het
parket kon worden nagegaan. De eerste vaststellingen
bevestigen dat bepaalde minderjarigen actief zijn op digi-
tale platformen, wat hun kwetsbaarheid voor uitbuiting
onderstreept. Dit benadrukt het belang van een geïnte-
greerde aanpak waarin preventie, detectie en begeleiding
centraal staan.

Pour les 112 cas de prostitution de mineurs sur Internet,
les faits ont été signalés aux autorités locales compétentes
afin que la situation de chaque enfant puisse être vérifiée
sous le contrôle du parquet. Les premières constatations
confirment que certains mineurs sont actifs sur les plate-
formes numériques, ce qui souligne leur vulnérabilité à
l'exploitation. Cela souligne l'importance d'une approche
intégrée axée sur la prévention, la détection et l'accompa-
gnement.
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De opgedane inzichten versterken onze inzet om digitale
tools verder te ontwikkelen en in te zetten in de strijd tegen
seksuele uitbuiting. Bovendien, richtte het proefproject
zich op een twintigtal digitale platformen, terwijl het ken-
nis-en expertisecentrum Menshandel en smokkel in totaal
ongeveer 125 relevante sites heeft geïdentificeerd. Dit
toont aan dat er nog aanzienlijk potentieel is voor uitbrei-
ding.

Les connaissances acquises nous renforcent dans notre
engagement à poursuivre l'élaboration et l'utilisation
d'outils numériques dans la lutte contre l'exploitation
sexuelle. En outre, le projet pilote s'est concentré sur une
vingtaine de plateformes numériques, tandis que le Centre
de connaissances et d'expertise sur la traite et le trafic des
êtres humains a identifié un total d'environ 125 sites perti-
nents. Cela montre qu'il existe encore un potentiel d'expan-
sion considérable.

De strijd tegen seksuele uitbuiting vereist een gepaste
inzet van middelen. Het gebruik van NEXUS biedt nu
nieuwe mogelijkheden, waarvan het potentieel momenteel
geëvalueerd wordt en die ook substantiële budgetten verei-
sen. Investeren in performante digitale tools blijft essenti-
eel om deze maatschappelijke uitdaging doeltreffend aan te
pakken.

La lutte contre l'exploitation sexuelle nécessite un inves-
tissement approprié des ressources. L'utilisation de
NEXUS offre désormais de nouvelles opportunités dont le
potentiel est en cours d'évaluation et qui nécessitent égale-
ment des budgets importants. Investir dans des outils
numériques performants reste essentiel pour relever effica-
cement ce défi sociétal.

Voor wat betreft de uitrol van dit project, heeft het ken-
nis- en expertisecentrum Menshandel en smokkel zich
positief uitgesproken over het verderzetten van het project.
De federale politie onderzoekt momenteel de verdere
implementatie, in overleg met de bevoegde diensten. De
samenwerking tussen Justitie, Binnenlandse Zaken en de
politiediensten blijft hierbij cruciaal.

En ce qui concerne le déploiement de ce projet, le Centre
de connaissances et d'expertise sur la traite et le trafic des
êtres humains a exprimé un avis positif sur la poursuite du
projet. La police fédérale étudie actuellement comment
poursuivre sa mise en oeuvre, en concertation avec les ser-
vices compétents. À cet égard, la coopération entre la Jus-
tice, l'Intérieur et les services de police reste cruciale.

DO 2024202504624
Vraag nr. 398 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 07 juli 2025 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504624
Question n° 398 de Madame la députée Sophie De Wit

du 07 juillet 2025 (N.) à la ministre de la Justice,
chargée de la Mer du Nord:

De beslissing van de stad Mechelen om personeel te deta-
cheren bij het openbaar ministerie (MV 006187C).

La décision de la ville de Malines de détacher du person-
nel auprès du ministère public (QO 006187C).

Drugs zijn een regelrechte plaag voor onze samenleving.
Het recent gepubliceerde Europees Drugsrapport 2025 van
het Europees Drugsagentschap (EUDA) schetst een zorg-
wekkend beeld van de drugsproblematiek in Europa en met
name in ons land. In steden als Antwerpen en Brussel is er
een toename van het gebruik van synthetische drugs en ook
het cocaïnegebruik lijkt geenszins af te nemen. Ook klei-
nere steden worden geconfronteerd met de toenemende
drugproblematiek.

La drogue est un véritable fléau pour notre société. Le
rapport européen de 2025 sur les drogues récemment
publié par l'Agence de l'Union européenne sur les drogues
(EUDA) dresse un tableau préoccupant du problème de la
drogue en Europe et dans notre pays en particulier. Dans
des villes comme Anvers et Bruxelles, une augmentation
de la consommation de drogues de synthèse est constatée
et la consommation de cocaïne semble loin de diminuer.
Des villes de plus petite taille sont également confrontées
au problème croissant de la drogue.



QRVA 56 020
29-07-2025

269

K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2024 2025 C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

De stad Mechelen heeft in haar lokale veiligheidspact
aangekondigd dat zij niet alleen eigen middelen inzet, maar
ook rechtstreeks personeelsleden, waaronder twee parket-
juristen en één parketcriminoloog, zullen detacheren én
financieren ten behoeve van het openbaar ministerie. Op
die manier kan de procureur naar eigen zeggen harder
doorwerken op "Mechelse dossiers". Deze samenwerking,
onderdeel van een uitgebreider gemeentelijk actieplan
tegen georganiseerde drugscriminaliteit, roept evenwel
vragen op inzake de rolverdeling tussen lokale besturen en
het federale gerechtelijk apparaat.

Dans son pacte de sécurité locale, la ville de Malines a
annoncé qu'elle ne déploiera pas uniquement des moyens
propres, mais qu'elle détachera et financera également
directement des membres de son personnel, dont deux
juristes du parquet et un criminologue du parquet, au profit
du ministère public. De cette manière, le procureur affirme
pouvoir se concentrer davantage sur les dossiers de
Malines. S'inscrivant dans un plan d'action communal plus
large contre la narcocriminalité organisée, cette coopéra-
tion suscite toutefois des questions quant à la répartition
des rôles entre les autorités locales et l'appareil judiciaire
fédéral.

1. Bent u op de hoogte van dit initiatief van de stad
Mechelen? Werd hierover overleg gepleegd tussen de
betrokken partijen, met name uzelf, de Vlaamse overheid,
en het lokaal bestuur?

1. Avez-vous connaissance de cette initiative de la ville
de Malines? Une concertation a-t-elle été organisée à ce
sujet entre les parties concernées, notamment vous-même,
le gouvernement flamand et l'administration locale?

2. Kan dit zomaar? Welk juridisch en bestuurlijk kader is
hierbij van toepassing?

2. Une telle initiative est-elle possible? Quel cadre juri-
dique et administratif s'applique-t-il à cet égard?

3. Hoe beoordeelt u dit initiatief? Verdient dit volgens u
navolging door andere lokale besturen?

3. Comment évaluez-vous cette initiative? Selon vous,
mérite-t-elle d'être suivie par d'autres administrations
locales?

4. Ziet u in dergelijke initiatieven kansen, bijv. een betere
lokale afstemming bij de bestrijding van drugscriminaliteit,
of bevat dit volgens u structurele risico's inzake onafhanke-
lijkheid, verantwoording en personeelsbeleid?

4. Jugez-vous que de telles initiatives apportent des
opportunités, par exemple une meilleure coordination
locale dans la lutte contre la narcocriminalité, ou qu'elles
comportent des risques structurels sur le plan de l'indépen-
dance, de la responsabilité et de la politique du personnel?

5. Welke richtlijnen of voorwaarden zijn van toepassing
dan wel noodzakelijk om te garanderen dat medewerkers
van lokale besturen, die gedetacheerd worden bij Justitie,
binnen hun bevoegdheden optreden en de personele onaf-
hankelijkheid gewaarborgd wordt?

5. Quelles directives ou conditions sont-elles d'applica-
tion ou nécessaires pour garantir que les collaborateurs
d'administrations locales, qui sont détachés auprès de la
Justice, agissent dans le cadre de leurs compétences et pour
garantir leur indépendance personnelle?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 398 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie De Wit
van 07 juli 2025 (N.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 398 de
Madame la députée Sophie De Wit du 07 juillet 2025
(N.):

Ik verzoek u kennis te nemen van het antwoord op de
mondelinge vraag dat u voorgelegd zou zijn in de commis-
sie Justitie (Integraal Verslag, Kamer, 2024-2025, CRIV
56 COM 157) van 2 juli 2025.

Je vous invite à prendre connaissance de la réponse à la
question orale telle qu'elle vous aurait été présentée en
commission Justice (Compte Rendu Intégral, Chambre,
2024-2025, CRIV 56 COM 157) du 2 juillet 2025.

Mijn administratie is niet op de hoogte van een eventuele
samenwerking tussen de stad Mechelen en het openbaar
ministerie via detachering van personeel. De eventuele
concrete modaliteiten of de wettelijke of reglementaire
grondslag waarop dit zou berusten zijn mij dan ook onbe-
kend, waardoor ik me er niet over kan uitspreken.

Mon administration n'a pas connaissance d'une éven-
tuelle collaboration entre la ville de Malines et le ministère
public au travers d'un détachement de personnel. Par
conséquent, je n'ai pas non plus connaissance des modali-
tés concrètes éventuelles ou du fondement juridique ou
réglementaire sur lequel elle reposerait. Je ne peux donc
pas m'exprimer sur le sujet.
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Ik begrijp uiteraard dat in de parketwerking wordt
gestreefd naar optimale samenwerking met hun partners,
en manieren worden gezocht om efficiënter en sneller te
kunnen optreden alsook tot een afstemming te komen tus-
sen lokale overheden en het gerecht.

Bien entendu, je comprends qu'en ce qui concerne le
fonctionnement du parquet, l'on tende vers une collabora-
tion optimale avec les partenaires et que l'on cherche des
moyens d'agir de manière plus efficace et plus rapide, et de
parvenir à une harmonisation entre les autorités locales et
la juridiction.

Tegelijk is het evident dat we uiterst waakzaam moeten
blijven voor de onafhankelijkheid van het openbaar minis-
terie, die in geen geval in het gedrang mag komen. Het
komt me immers voor dat geen onduidelijkheden over ver-
antwoordelijkheden of gezagsverhoudingen mogen wor-
den gecreëerd.

Dans le même temps, il est évident que nous devons res-
ter extrêmement vigilants vis-à-vis de l'indépendance du
ministère public, qui ne doit en aucun cas être compromise.
En effet, il me semble qu'il ne faut pas créer d'ambiguïté
quant aux responsabilités ou aux relations d'autorité.

Hoewel het bestrijden van drugscriminaliteit een
gedeelde prioriteit is, meen ik daarom dat toch met voor-
zichtigheid de afweging moet worden gemaakt in hoeverre
de structurele bijstand van een lokaal bestuur in de werking
van het openbaar ministerie zou zijn aangewezen.

Par conséquent, bien que la lutte contre la criminalité liée
à la drogue soit une priorité partagée, je pense qu'il
convient d'évaluer avec prudence dans quelle mesure
l'assistance structurelle d'une administration locale dans le
fonctionnement du ministère public serait indiquée.

Ik ben evenwel overtuigd dat het openbaar ministerie de
gepaste afwegingen zal maken, met inachtneming van de
risico's met name op het vlak van onafhankelijkheid en
objectieve rechtsbedeling.

Toutefois, je suis convaincue que le ministère public pro-
cédera aux évaluations appropriées, en tenant compte des
risques, notamment pour ce qui concerne l'indépendance et
l'administration objective de la justice.

DO 2024202504634
Vraag nr. 399 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 07 juli 2025 (Fr.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504634
Question n° 399 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 07 juillet 2025 (Fr.) à la ministre de
la Justice, chargée de la Mer du Nord:

Geldezels. Les mules financières.
Uit een recente enquête van Febelfin, de federatie van de

Belgische financiële sector, blijkt dat zes op de tien jonge-
ren bereid zouden zijn om hun bankkaart met pincode uit te
lenen en hun bankrekening ter beschikking te stellen in ruil
voor een vergoeding, en op die manier onbewust als gelde-
zel te fungeren.

Une enquête de Febelfin, la fédération belge du secteur
financier, démontre que six jeunes sur dix seraient disposés
à prêter leur carte bancaire et leur code PIN et à mettre leur
compte en banque à disposition en échange d'une rémuné-
ration et donc à devenir, de manière inconsciente, une
"mule financière".

Diezelfde enquête toont aan dat velen de gevaren en
strafrechtelijke consequenties van de rol van geldezel niet
kennen, want 10 % van de Belgische jongeren gelooft dat
geldezel spelen niet strafbaar is, en 15 % er geen idee van
heeft of het strafbaar is. Erger nog, amper 25 % van de 16-
tot 30-jarigen weet überhaupt wat een geldezel is.

La même enquête met en évidence la méconnaissance
des dangers et des conséquences pénales de cette pratique
puisque 10 % des jeunes Belges pensent que le fait de ser-
vir de mule n'est pas punissable et 15 % sont totalement
ignorants à ce sujet. Pire encore, à peine 25 % des 16-30
ans savent ce qu'est une mule financière.

Febelfin is zich ervan bewust dat jongeren kwetsbaarder
zijn en heeft daarom een speciale roadshow voor scholen
op touw gezet. Dat initiatief heeft ten doel jongeren per-
soonlijk bewust te maken van de risico's die ze lopen door
geldezel te worden.

Consciente de la vulnérabilité accrue des jeunes, Febelfin
a lancé un roadshow spécial pour les écoles. Cette initia-
tive vise à sensibiliser personnellement les jeunes aux
risques qu'ils encourent en devenant des mules financières.

Volgens Europol worden de volgende profielen het
vaakst door criminelen benaderd: personen jonger dan 35
jaar, nieuwkomers in een land, werklozen, studenten en
personen in financiële moeilijkheden.

Selon Europol, les profils les plus ciblés par les criminels
sont les personnes de moins de 35 ans, les nouveaux arri-
vants dans un pays, les chômeurs, les étudiants et les per-
sonnes en détresse économique.
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1. Hoeveel geldezelzaken heeft de justitie de afgelopen
jaren behandeld? Wat vindt u van die evolutie?

1. Combien de cas de mules financières la justice a-t-elle
été amenée à traiter ces dernières années? Que vous inspire
cette évolution?

2. Welke gevangenisstraffen werden er uitgesproken om
deze reden? Hoeveel bedroegen de boetes en hoeveel uren
dienstverlening werden er opgelegd?

2. Quelles peines de prison ont été prononcées pour ce
motif? Quel est le montant des amendes et des heures de
travaux d'intérêt général?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 399 van De
heer volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
07 juli 2025 (Fr.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 399 de
Monsieur le député Vincent Scourneau du 07 juillet
2025 (Fr.):

In een persbericht van 16 april 2025 kondigde het Col-
lege van het openbaar ministerie aan dat "het geen elemen-
ten van antwoord meer zal verschaffen in het kader van
parlementaire vragen".

Dans un communiqué de presse daté du 16 avril 2025, le
Collège du ministère public a annoncé qu'il "ne fournira
plus d'éléments de réponses dans le cadre des questions
parlementaires".

De gevraagde informatie is daarom op dit moment niet
beschikbaar.

Par conséquent, les informations demandées ne sont pas
disponibles pour le moment.

DO 2024202504733
Vraag nr. 402 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Delcourt van 11 juli 2025 (Fr.) aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

DO 2024202504733
Question n° 402 de Madame la députée Catherine

Delcourt du 11 juillet 2025 (Fr.) à la ministre de la
Justice, chargée de la Mer du Nord:

Voorwaarden voor de overbrenging van veroordeelden
naar Marokko (MV 006751C).

Transfert de personnes condamnées vers le Maroc. -
Conditions (QO 006751C).

België heeft een verdrag met Marokko gesloten waarbij
de overbrenging van een veroordeelde naar Marokko zon-
der diens toestemming toegestaan wordt.

La Belgique a conclu avec le Maroc un traité autorisant
le transfèrement d'un condamné vers le Maroc sans son
consentement.

In 2024 werden er niettemin slechts 132 veroordeelden
naar Marokko overgebracht, d.i. ongeveer 1 % van de Bel-
gische gevangenispopulatie. In 2023 zaten er evenwel 894
Marokkanen in de Belgische gevangenissen (7,8 % van de
totale gevangenispopulatie), waardoor Marokko de tweede
plaats inneemt op de lijst van nationaliteiten die vertegen-
woordigd zijn in de gevangenissen.

Cependant, en 2024, seuls 132 condamnés ont été trans-
férés vers le Maroc, soit environ 1 % de la population péni-
tentiaire belge. Or, en 2023, l'on comptait 894 Marocains
(7,8 % du total), ce qui en fait la deuxième nationalité
représentée dans les prisons.

Die situatie is het gevolg van de zeer strenge voorwaar-
den die vervuld moeten worden om de overeenkomst te
kunnen toepassen.

Cette situation résulte des conditions très strictes qui sont
nécessaires pour mettre en oeuvre l'application de l'accord.

De bilaterale overeenkomst met Marokko bepaalt name-
lijk onder meer dat onderdanen niet naar hun land van nati-
onaliteit overgebracht kunnen worden als ze in België
geboren zijn of als ze zich voor hun twaalfde in België
gevestigd hebben en er sindsdien verblijven.

En effet, l'accord bilatéral avec le Maroc prévoit entre
autres que les ressortissants ne peuvent pas être transférés
vers leur pays de nationalité s'ils sont nés en Belgique ou
s'ils s'y sont installés avant l'âge de 12 ans et y résident
depuis lors.

Voorts is het onmogelijk om ze tegen hun wil terug te
sturen als ze de vluchtelingenstatus hebben verkregen, als
ze gedurende vijf jaar legaal en ononderbroken op het Bel-
gische grondgebied verbleven hebben of als ze vóór de
beslissing tot uitzetting het ouderlijk gezag uitoefenden
over ten minste één kind dat zijn gewone verblijfplaats
heeft in België.

Il est aussi impossible de les renvoyer contre leur volonté
s'ils bénéficient du statut de réfugié, s'ils ont séjourné léga-
lement de manière ininterrompue sur le territoire belge
pendant cinq ans ou s'ils étaient, avant la décision d'expul-
sion, parent d'au moins un enfant séjournant de manière
habituelle en Belgique.
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Dat is ook zo als ze aan alle voorwaarden voldoen waar-
door hun de Belgische nationaliteit kan worden toegekend.
Hetzelfde geldt wanneer de gedetineerde gehuwd is met
een Belgische onderdaan; als de veroordeelde het slachtof-
fer werd van een arbeidsongeval of een beroepsziekte in
België of als de betrokkene in ons land een ziekte heeft
gekregen die in Marokko niet behandeld kan worden.

C'est encore le cas s'ils répondent à toutes les conditions
qui leur permettent de se voir octroyer la nationalité belge.
Idem si le ou la détenu(e) est marié(e) à un ressortissant
belge; si la personne condamnée a été victime d'un acci-
dent du travail ou d'une maladie professionnelle en Bel-
gique ou si elle y a contracté une maladie dont la prise en
charge ne peut s'effectuer au Maroc.

1. Bent u, gelet op het lage aantal effectieve overbrengin-
gen (1 %), van mening dat de huidige, in het verdrag opge-
nomen voorwaarden aangepast zijn aan de doelstellingen
van België inzake het beheer van de gevangenispopulatie?

1. Au vu du faible nombre de transfèrements effectifs (1
%), estimez-vous que les conditions actuelles prévues dans
le traité sont adaptées aux objectifs poursuivis par la Bel-
gique en matière de gestion de la population carcérale?

2. Overweegt België, in het kader van zijn bilaterale
betrekkingen met Marokko, een versoepeling van die voor-
waarden om dat mechanisme efficiënter te maken, met
inachtneming van de fundamentele rechten van de betrok-
ken personen?

2. La Belgique envisage-t-elle, dans le cadre de ses rela-
tions bilatérales avec le Maroc, un assouplissement de ces
conditions, afin de rendre ce mécanisme plus effectif, tout
en respectant les droits fondamentaux des personnes
concernées?

3. Zijn er specifieke verzoeken of beperkingen van de
Marokkaanse autoriteiten die het behoud van die zeer
strenge voorwaarden zouden verklaren?

3. Les autorités marocaines expriment-elles de leur côté
des demandes ou des contraintes spécifiques qui explique-
raient le maintien de ces conditions très strictes?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Noordzee van 17 juli 2025, op de vraag nr. 402 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Catherine
Delcourt van 11 juli 2025 (Fr.):

Réponse de la ministre de la Justice, chargée de la
Mer du Nord du 17 juillet 2025, à la question n° 402 de
Madame la députée Catherine Delcourt du 11 juillet
2025 (Fr.):

Ik verzoek u kennis te nemen van het antwoord op de
mondelinge vraag dat u voorgelegd zou zijn in de commis-
sie Justitie van 8 juli 2025.

Je vous invite à prendre connaissance de la réponse à la
question orale telle qu'elle vous aurait été présentée en
commission Justice du 8 juillet 2025.

De huidige voorwaarden zijn degene die omschreven zijn
in het aanvullend protocol van 2007 bij de bilaterale over-
eenkomst met Marokko van 1997.

Les conditions actuelles sont les conditions applicables
telles que définies dans le Protocole additionnel de 2007 à
l'accord bilatéral de 1997 avec le Maroc.

Opdat Marokko zou instemmen met de overbrenging van
gevonniste personen zonder hun instemming, wij zijn het
enige land waarmee dit mogelijk is, was het nodig vrij
strikte voorwaarden te stellen.

Afin que le Maroc accepte de pouvoir transférer des per-
sonnes condamnées sans leur consentement, nous sommes
le seul pays avec lequel c'est possible, il a été nécessaire de
prévoir des conditions assez strictes.

Daarom zal het moeilijk zijn om Marokko ervan te over-
tuigen deze voorwaarden te versoepelen of te wijzigen.

Pour cette raison, il sera difficile de pouvoir convaincre
le Maroc d'assouplir ou de modifier ces conditions.

Ik heb wel een bezoek aan Marokko gepland om de
onderlinge internationale samenwerking in strafzaken te
bevorderen en te versterken.

Par contre, j'ai planifié une visite au Maroc afin de facili-
ter et d'augmenter la collaboration au niveau de la coopéra-
tion internationale en matière pénale.

Sinds 2024 is onze samenwerking met Marokko hersteld
en we zijn van plan om in die zin door te gaan. Ik denk dat
we het aantal mensen dat vanuit onze gevangenissen terug-
keert naar Marokko nog aanzienlijk kunnen verhogen.
Maar daarvoor hebben we niet alleen een partnerschap met
Marokko nodig, maar ook capaciteit aan Belgische kant,
zoals het aantal escortes dat de luchtvaartpolitie kan uit-
voeren. Het is dus essentieel om daartoe samen te werken
met mijn collega's van Binnenlandse Zaken, Buitenlandse
Zaken en Asiel en Migratie. Dat zal in ieder geval een prio-
riteit zijn voor mij.

Depuis 2024, notre coopération avec le Maroc s'est réta-
blie et on compte continuer dans ce sens. Je pense qu'on
peut encore augmenter significativement les retours de nos
prisons vers le Maroc. Mais pour faire cela, il ne nous faut
pas seulement un partenariat avec le Maroc, mais aussi des
capacités du côté belge, tel que le nombre d'escortes que
peut effectuer la police aéronautique. Il est donc essentiel
de travailler ensemble à cette fin avec mes collègues de
l'Intérieur, des Affaires étrangères et de l'Asile et la Migra-
tion. Ce sera en tout cas une priorité pour moi.
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